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Avant-propos 


Dans ce 2ème volume, nous poursuivons la réalisation de l'objectif que nous nous 
étions déjà fixé dans le ler : donner à l'élève suffisamment de vocabulaire (environ 
400 mots nouveaux) pour qu'il puisse avoir des sujets de conversation aussi variés 
que possible, et le familiariser progressivement avec les structures de la langue 
arabe, afin qu'il puisse utiliser sans difficulté tous les mots appris. 


Ce volume est divisé 'en 2 parties; comprenant chacune 10 leçons. Chaque leçon 
contient en moyenne 20 mots nouveaux, en comptant les noms propres et les outils 
grammaticaux. Nous proposons que chaque leçon soit étudiée en 4 heures au 
moins : 2 heures peuvent être consacrées au texte, qui est divisé en 2 parties, 2 ou 
autres heures aux exercices. 


C'est au professeur de juger, selon les réactions de ses élèves, s'il doit faire tous 
les exercices que nous proposons, et éventuellement en préparer d'autres, ou si au 
contraire il peut se contenter de n'en donner qu'une partie. C'est aussi à lui de juger 
de la façon dont ces exercices doivent être faits : par exemple, les exercices de 
vocalisation et de traduction peuvent être faits par écrit, à la maison ou en classe, 
mais ils peuvent également être faits oralement, à condition que tous les élèves y 
participent. D'autre part, comme dans ces exercices nous faisons volontairement et 
largement appel au vocabulaire du 1er volume, le professeur peut décider d'aider 
ses élèves en leur rappelant la traduction d'un mot qui n'a pas été revu depuis 
longtemps. En revanche, les questions sur les textes doivent être nosées oralement, 
afin d'habituer les élèves à s'exprimer oralement. D'une manière générale, il sera 
utile d’alterner les exercices écrits et les exercices oraux, de même que les exercices 
préparés et les exercices non préparés. Enfin, certains exercices peuvent être 
modifiés : par exemple, les textes à traduire en arabe peuvent être traduits par le 
professeur lui-même, et transformés en exercices de vocalisation ou en dictées. 


Nous espérons que ce travail rendra service à nos collègues, et nous sommes 
disposés à tenir compte de toutes les remarques et suggestions qu'ils voudront bien 
nous.faire, et dont nous les remercions par avance. 
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Grammaire 


Les formes dérivées. 


Avant la présente leçon, nous n'avons vu que des verbes 
a la forme simple, c'est-à-dire des verbes n'ayant rien 
d'autre que les 3 consonnes de la racine, des voyelles 
brèves, et les préfixes et suffixes pronominaux. Mais il arrive 
qu'à ces éléments s'ajoutent d'autres préfixes ou infixes : on 
a alors des formes verbales dérivées. 

Dans ce texte, nous avons 2 de ces formes dérivées : 

- l'une d'elles se caractérise par le renforcement de la 2e 

radicale. 


Accompli: J& Inaccompli: | 


Ex : Aw :L. : saluer 
ne 3 : penser : réfléchir 
ee ‘Si :rappeler 


- l'autre se caractérise par la préfixation de : etle ren- 
forcement de la 2e radicale. 


Accompli: | INnaccompli: Ja 


Ex: y 23 : s'arrêter, s'interrompre 


SX Si :se rappeler 


ll existe 14 formes dérivées, dont 9 sont couramment em- 
ployées. Ces dernières sont numérotées de 2 à 10, la 1° 
étant la forme simple. 


Les deux formes que nous venons de voir sontla 2e( x ) 


etla5e( L& } 
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Conjugaison. 


Aux formes dérivées, les verbes se conjuguent avec les 
mêmes préfixes et suffixes pronominaux qu'à la forme 
simple. 


EX: 2e forme 5e forme 
accompli inaccompli accompli inaccompli 
1e pers. sing. es derl “ss Ja 
2e masc. Sing. A rs = ose Le 
- 2e fém. sing. des ue. nr re 


eic. 


Aux formes dérivées, la voyelle de la 2e radicale ne varie 
pas suivant les verbes. Par exemple, tous les verbes nor- 


maux sont du type J& à la 2e forme, et du type 
de à la 5e : tous les verbes défectueux à la 5e 
forme se conjuguent comme «is -«sis c'est-à-dire 


comme > àl'accomplietcomme à a l'inaccompli. 


accompli inaccompli 
1e pers. sing. Cet ru 
2e pers. masc. sing. or Pit 
2e pers. fém. sing. eu no …. 
etc. 


Nous donnerons plus loin quelques indications sur le 
sens des formes dérivées. En attendant, nous demandons à 
l'élève de considérer, provisoirement, chaque verbe de 
forme dérivée comme un verbe à part, et d'en chercher la 
Signification dans un dictionnaire ou un lexique. Pour cela, 
il doit d'abord retrouver la racine du verbe. 


Le wâw de subordination. 


3 ne correspond pas toujours à la conjonction «et». On 
l'emploie très souvent dans le sens de «alors que..», «tandis 


que...» 


Ex: OH SELLE 


Le 


(mais ton repas ne nous suffira pas alors que nous 
sommes 2 =) mais ton repas ne nous suffira pas à 


tous les 2. 


Vocabulaire 


.L. =saluer 
_ his =apprendre 
(par cœur); 
garder 
e = s'arrêter ; 
s'interrompre 
3 =rappeler 
JS =8e rappeler 
,$ =penser: 
refléchir 
RE z L = science 
ol Z LS = mot: parole 
2x ==, = devoir 
En z \ = dernier: fin 
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_æ =penser; croire 


_ _Jj =battre ; vaincre 


. = savoir 


 =enseigner: 


apprendre 

a quelqu'un 
= s'instruire : 
apprendre (une 


science.un métier, 
une langue...). 
sx = déjeuner 
 -ÈsutIre 
L» = préparer 
“hu ri =ciel (fém) 
&5 z 4) = feuille ; carte 
Dai r —+ =Jeu 
dé lé = congé: 
vacances 
or z ek =nourriture ; 


repas 


Exercices 
1- Répondre aux questions : 
abus bent Lo USER Ur en Leu 
D Une ln os: Ant PRE" Et Ale BL 6 px 
JS à Je Jet let CS Je ts Yl ss ai Bi Jess LS 6 LUS 
| ide ci 
Let s og Lab © Us LE Jenst SR BL 6 Ut ee Gt 7% Je 
Gale pe S DA bas 2e S Aadll Js > Y CIR DS Lots St CU 


2- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe ee 
8- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe Uo- 


4- Donner les verbes de 2e forme (accompli et inaccompli indi- 
catif) des racines suivantes : 


DE - y 7e on D ie jp DE - LS 5 
EX: LD‘é.C'a - 


5- Donner les verbes de 5° forme (accompli et inaccompli indi- 
catif) des racines suivantes : 
he ge. È-Jj.ut-as 8, de. 
ex Le Le. 


6- Vocaliser puis traduire en français : 


dis 6 JM Li gs a, Val al Je Lt 
esLJI 5,5 Y BU 

LE 02 

etes 0 be (ob. elles à SI 

SL AOL ES ES Ye) 

Ji au di JS St css ee ts - 

als aol Jar pi Jo Li ai 

ours se 

no SON 
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/- Même exercice : nn . 
yrel phoit US Ja 
{ pual cs lu 
- all tue shot dl 


; CUTPL sl Se Je 


Cale Saab pas SI 2 Y SN Hi ess LS ai ele L 
eh j zéail CRARNENE 
LES EE a y Le 
HE à Loles n 
&l>l, LES At Las e Li el Jess Gt 


8- Traduire en arabe : 


- Y a-t-il un malade dans ta famille ? 
- Oui. Mais comment le sais-tu ? (=comment as-tu su cela ?) 

- Je suis passé devant ta maison, et j'ai vu la voiture du médecin 
devant la porte. 

- Lorsque je suis revenu de l'école, j'ai trouvé ma mère au lit. 

- Où as-tu déjeuné ? 
- J'ai déjeuné à la maison. 
- Ta mère avait-elle préparé le repas ? 
- Non, c'est ma petite sœur qui Fa fait (=l'a préparé ma petite 
sœur). 

- Etait-il bon ? 

- J'ai trouvé qu'il (était) bon, mais je n'ai pas beaucoup mangé, 
page que j'étais triste. 


9- Même exercice :. 

- Est-ce que je te prépare du café ? 

- Noh, merci; j'en ai déjà bu:un (= j'ai déjà bu un café). 

- Moi aussi, j'en ai bu un, mais je vais (en) boire un autre. 

- Un cafe me suffit, car je ne dors pas bien (dans) la nuit. 

- Est-ce que tu joues avec moi aux cartes ? 

- Fu me bats toujours à ce jeu. 

- Je crois que tu n'apprends pas parce que tu ne joues pas 
beaucoup. 

- J'apprendrai pendant ( = dans) les vacances, et je te battrai. 
- Je te rappellerai cette parole après les vacances. 
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Grammaire 


Formes dérivées (suite) : les 3° et 6° formes. 
Nous avons dans ce texte 2 nouvelles formes dérivées : 
- la 3e, qui se caractérise par l'allongement de la voyelle 
de lalreradicale. 


Accompli: 6 Inaccompli: JL 


Ex : QUE R& :rencontrer: 
| affronter 
sb S,& :quitter 


- la 6€, qui se caractérise par la préfixation de 3: et l'al- 
longement de la voyelle de la 1'e radicale. 


Accompli: ki Inaccompli: {els 


‘Ex: ji JUS : se rencontrer 
s affronter 
@,u5 3,U5 : se quitter; 
se séparer 


Rappelons que les préfixes et suffixes pronominaux em- 
ployés dans la conjugaison des formes dérivées sont les 
mêmes que ceux de la forme simple. Tout verbe défectueux 
à la 6° (ou à la 5e) forme se conjugue comme 4 à 
l'accompliet comme ÿ à l'inaccompli. 


EX : accompli inaccompli indicatif 
1e pers. sing. ont pe 
2e pers. masc. sing. SN SX 
2e pers. fém. sing. cu) Pot 


etc. 
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- ES encouragements. 

Ce mot est le masdar (nom verbal) de  4%i (=encou- 
rager), qui est un verbe de 2e forme. Il signifie donc «l'action 
d'encourager», et on peut le traduire par encouragement(s), 
au singulier ou au pluriel. 


- il : rencontre. 

Ce mot est le masdar de 6 (=rencontrer), qui est un 
verbe de 3e forme. 

I faut noter que les masdar-s de formes dérivées sont 
beaucoup moins variables que ceux de la forme simple. Par 
exemple, celui de la 2e forme ne peut être que Js ou 
(plus rarement) AR , et celui de la 3e ne peut être que 


ik ou Jus 


Vocabulaire 

SV =rencontrer; ais = encouragement(s) 
affronter 3,5 = se séparer 

X& =se rencontrer; Li =comprendre 
s'affronter = = encourager 

J =préférer st = Se suivre 

SL = quitter à 5 =$se ressembler 

SX -=se rencontrer “l = voir : assister à 

& xl z ‘\% =déjeuner Os Z mr = Français 


$ 


3 =pur;clair biz Li =film 
& 57 & +3 =équipe 


Exercices 


1- Répondre aux questions : 
OÙ où 3 GE 05 car ie of LI GS € agi an oil Gi Le 
De Le Lan BU 6 aol cob Dites Lei polie JS de lèlis LU Ja 
6 > BI CS 6 JS NI LI GS 6 notés, Ua LE SE Cabeli 
sl dia py5 pr dirs sw US 5 es salt au St 3 ol 
A PE. 


2- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe HU 
3- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe ji 


4- Donner les verbes de 3e forme (accompli et inaccompli indicatif) 
des racines suivantes : 


Emo -Jes-&-8 -p$- y Sp - ai - 


9- Donner les verbes de 6e forme (accompli et inaccompli indicatif) 
des racines suivantes : 


Ps ed ne 


6- Donner le masdar ( ds pour la 2e forme, APS pour la Se) 
des verbes suivants, en indiquant son sens : 


dub os brute 


7- Vocaliser puis traduire en français : 
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Co est le 
palll Ji Lai - 

‘ all 5 5 cl Je | 
.Ammit Last CSN. Y. 
bee es 

ua le nee 
ON nt 0 
Ve one 
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| RP ie 

St Le jdeg Loue es 

ou ue 

ENT Es JS dll & 5 Lu . Le ps LS D 5: où 5 Lin JS. 45 - 
î Lu jaall Cab J - 

PR D En En 


8- Même exercice : 


APE SJ PS 

A RU A PRE ER EE A NC ETS 
UN 5 CS 

Sul sb 


Ces SL ea SAFg CuRS - 
sh ob ss wi in sis se Liebe 2 chal y 25,6 LU 


Li Las Audi Ji Les lat ans Usb LE LL Gla al C5 2e 
Us 5 S &l 


9- Traduire en arabe : 


- Où as-tu trouvé ton frère ? 

- Nous nous sommes rencontrés devant la porte de la maison. 

- Où étiez-vous ? 

- Je ne sais pas où il était ; quant à moi, j'étais chez mon cama- 
rade CUmar. 

- Que faisais-tu avec lui ? 

- Nous avons lu certaines lecons, puis nous avons joué à 
(= avec) la balle. Après avoir joué (= après le jeu), je l'ai invité à 
boire un café, mais il a préféré lire (=la lecture d') un livre chez 
lui (= dans sa maison). 

- Qu'as-tu fait quand tu l'as quitté ? 

- Je suis allé au cinéma pour voir un nouveau film algérien (=. 
pour la vue d'un film algérien nouveau). 
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Grammaire 


Formes dérivées (suite) : la 4e forme. | 
La 4e forme se caractérise, à l'accompli, par le préfixe |. 
et à l'inaccompli par la voyelle u du préfixe pronominal et la 
voyelle i de la 2e radicale. 
Accomplil : Ji Inaccompli indicatif : le 


EX: dl Ji ‘introduire ; faire entrer 
er Tr | sortir qqch; faire sortir 
A la 4e forme, les verbes concaves sont tous du même type 
Ex : sh] = vouloir (4e forme de racine concave). 
Accompli neccomp! Indicatif 

1e pers. sing. A3; a 

2e pers. masc. sing. 5 d . 

2e pers. fém. sing. 35 5 

3e pers. masc. sing. sl: 5. 

3e pers. fém. sing. Ssl à 


Aux 3e et 4e formes, les verbes défectueux se conjuguent 
tous comme 5 (i), à l'accompli et à l'inaccompli. . 


EX : ne = donner (4° forme de racine défectueuse). 
5 = rencontrer (3e forme de racine défectueuse) 


Accompii inaccompil indicatif 
, - £ » pe 0 + 

1e pers. sing. Chel - CSSY bel - ,5Y1 
, 3 Ë à me , SA ss 

2e pers. masc. sing. Ciel _ 5 hs - LH 


è PAS - TRS ° , 5 , s 
2° pers. fém. sing. Cahél . SY os - SX 


3e pers. masc. sing. hé) - SY LU - 5 
3° pers. fém. sing. ne EN ee SX 


£ 


Le verbe «il (faire voir, montrer) se conjugue bien en- 
tendu comme hs) . Notons qu'à cette 4° forme la racine 
si, perd sa 2e radicale à l'accompli comme à l'inaccom- 
pli. Notons aussi que ces 2 verbes {( s et hi ) sont 
doublement transitifs, c'est-à-dire qu'ils peuvent être suivis 
de 2 compléments d'objets directs, le 1e" désignant la per- 
sonne à qui l'on donne (ou montre), le 2° la chose donnée 
(ou montrée). Cependant, si l'on parle d'abord de la chose 
donnée où montrée, le 2e complément est précédé de la 
préposition J . 


JSbS . Saxe = (à toi [-tu as] chez moi 5 di- 
nars =) je te dois 5 dinars. 
Pour la différence de sens 
entre | et ie , VOir 1er vo- 
lume, 6e lecon, pp.65-66. 


| = devenir. 


ie est un verbe d'état, comme :Kf . II peut être 
suivi d'un attribut au cas direct, ou d'un verbe à l'inaccompli 
indicatif : 
( LS nl en = l'enfant est devenu grand 
is jf &c2i = (l'enfant est devenu il marche =) 
l'enfant a appris à marcher. 
Ji =ce mot est le participe actif (masc. sing.) du 


verbe js ‘(venir). Il signifie donc «qui vient», «prochain». 
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Pour les racines normales, le participe actif de la 4e forme 
est Ja (fém: ii ). 
if Ji = au revoir. 


:& estlemasdarde ,5Ÿ =rencontrer. Nous avons 
vu dans la lecon précédente que le masdar de la 3° forme 
est soit du type li , soit du type Ji :4 est du type 
Ju , avec cette particularité que la 3e radicale s'est 
transformée en hamza, ce qui arrive pour d'autres masdar-s 
de racine défectueuse. 


Vocabulaire 


SY =rencontrer web =passé 
J>3 =faire entrer; = 7: =rencontre 


introduire :UU1 J| =au revoir 
-x>\ =sortir (qqch); >| =aimer 
| faire sortir =—| =devenir 
sl =vouloir &s;l =faire voir; 
ke! =donner montrer 


Je z JU =argent;bien 527 5,5» =image:; 


œx7 g 7 =poche photo 
Ge = de monnaie #æ & =le voici 
J& =qui vient: Li =me voici 


prochain 
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Exercices 


1- Répondre aux questions : 


Lu s Sr lbéon bu ds de 0x SX on SA ve al Li 
ge SA de ad exe of 5h Leaz ep LE ou dede ins ue 
uè def us dre Le CAR enr se st JU Le au à! Jon 
A Les De ele) 
ww Je EL fe JS Jeille à Us US au ali as AT GR 
GS 5 dy a ae a LD (Ge ge 2 one SV Jah no Je Fay rs; 
ol Lo 4 5,50 D Ja dll ic AU Li Le a Lin oo 


2- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe. = 
3- Conjuguer 4 l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe ee 
4- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe S 


5- Donner les verbes de 4e forme (accompli et inaccompli 
indicatif) des racines suivantes : 


ki Ji. -o sp. à -p-0p- 0e - 6 


6- Même exercice : 
us - des - Has la po> - de - his ns 


7- Donner le participe actif (masc. sing.) de 4e forme des racines 
suivantes : 


Jj-rr-cp-peo-J mel Le - ei 
8- Vocaliser puis traduire en français : 
So RS ae les une. 


nr orale 
mai RE hab) 55,5 LS Ÿ- 


‘ y 2 _ - 
- ti =, ‘ 
1] 
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DS ou 

SR 
ie On Lo _ 

te mme ee He ds en 


PUR PeL NS AS ae NE 


9- Même exercice : 


Ji Lo js PE PP Ne, renss Cire 
Den AT nee Sen enee ee 

ain ils ai dl 

LY Lobe, Last NS ue split. 

APE 


10- Traduire en arabe : 


- Quand j'ai visité votre ville, je l'ai beaucoup aimée, mais jen'y 
suis pas resté longtemps. 

- Est-ce que tu y reviendras dans les jours prochains ? 

- Je le voudrais (-je veux cela), mais je ne sais pas si je trou- 
verai (= je ne sais pas est-ce que je trouve) le temps suffisant. 
- Est-ce que tu as toujours beaucoup de travail ? 

- Je travaille beaucoup parce que j'ai besoin de beaucoup 
d'argent. 

- J'ai appris (=. entendu) que tu avais (=. que tu as) gagné 
beaucoup d'argent (dans) les jours passés. 

- J'ai mis (=. fait entrer) dans ma poche beaucoup d'argent, 
mais j'(en) ai sorti beaucoup. J'ai encore besoin de travailier 
(= je n'ai pas cessé d'être dans un besoin vers le travail} 


QUATRIEME LECON Re 


! £ 7 0 ; D x 0. 
sé re +? \e . | 
Lac] $ À 720) 


Hit hou 

AR ul le 

LE es Je. Je Us Li Len - 

Ji Gis 3. Lis, le LULU des al die CS; ex 
de à 

Dr ges 

Hs 

SAT LS La I cl CS 

Dé Ness est he - 

a ae À NON. Ÿ. 
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all le LE Vo 

JE Shi Le A So Li 

ide Chi 4 Jef un CS 

AL Liu ST TN ce FRE 


€ pol | Les Je 
| LS LE. 
Lolist AL . LJ ti Ge _ 
S BU) - 
eh NE 


‘5% l; Ed Shi à À 98 

| Ji le Ge lobe Si tal 75 
os Lu Qi QU ei, LE it où 
a Lt 19. oi NT EE. ui ali où SA 
Los y, LE 

ARE SR LE à 
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Grammaire 
Formes dérivées (suite) : la 8° forme. 

La 8e forme se caractérise par la préfixation de | et l'in- 
fixation de = entre les 2 premières radicales. Le préfixe 
disparaît à l'inaccompli. A l'accompli, il est instable, c'est-a- 
dire qu'il ne se prononce que s'il est en début de phrase ; si- 
non, il prend un wasla. 


Accompli: 431 Inaccompliindicatif: 


EX : xl jus - se laver ; faire sa toilette 
Le) 5% attendre 
a E it - écouter 


A la 8e forme, tous les verbes concaves sont du même 
type. Il en est de même des verbes défectueux. 


EX : Diet) = Choisir (8° forme de racine concave) 
eo il = = acheter (8e forme de racine défectueuse). 
Accompli Inaccompli indicatif 
1e pers. sing. ce) 5 us. oo -:| 
2e pers. masc. sing. nn : —_. LS ee : Cie a 
2e pers. fém. sing. = Ter al LS - = 
3e pers. masc. sing. — sl Le 0 Fe 
3e pers. fém. sing. do nr : os al PE ni a 


- 
Cd 


«ss =charnter. 
est un verbe défectueux de 2e forme. A la 2e forme 
(comme à la 3e, à la 4e, à la 8, et à toutes celles que nous 


verrons plus loin), tous les verbes défectueux se conjuguent 
26 


come 2 (i} a l'accompli et à l'inaccompli. 


= = Chanteur ia = chanteuse 

Ces deux mots sont des participes actifs du verbe + .Il 
faut noter qu'au masculin singulier le participe actif des 
verbes défactueux a la même déclinaison particulière aux 
formes dérivées qu'à la forme simple (voir 12° volume, 26e 
leçon). Nous disions dans la même lecon que cette décit- 
naison est aussi celle des pluriels quadrisyllabiques de fa- 
cines déf dpt Nous en avons un exemple dans ce 


texte : s& {mis pour Sul ) = chansons. (N'oublions 
Das que les pluriels quadrisyllabiques sont diptotes) : 


indéterminé déterminé 
nominatif Sel SLI 
cas airect _. SEY 
cas indirect bl SES 


>, = Un ; Seul ; unique. 
2>l, signifie «unique», «seul». Dans certains cas, il si- 
gnifie «même». 
EX : el LES = (la chanson est une =) la chanson 
est la même. 
1, (fém. 3:21, ) est aussi employé, assez souvent, dans 
le même sens que ist (fém. SA>| }. 


Vocabuiaire 


= = se laver; faire L3 =seulement 
sa toilette : &,<l =reconnaître qqch 
RE = attendre se — acheter 
$| al = écouter &! = choisir 
LE = éteindre SZ FA PS = disque 
5 = cesser: SZ &l;> =armoire 
prendre fin 3; =unique ; même 
_- = Chanter LE = pas même ; ni 
& là r ÉL = poste de radio is 5 = Umm Kultüm: 
F6 &5s = minete célèbre.chan- 
xx a. e = chanteur . teuse ni He 
: 6 c £ = chañison morte en +975" 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 


SRE CR TR A PR ES ie. dar 2. 
SN de dd ee 
Ç ON ER SLY LS 9 er) Je ses 
A ee ee ee 
EE als deu 


de 0 ee | ‘3a>ls Che Slglei D | SP Je S &i,n_Yl nada Rp 
Sun Jod SR BÉERÈRS | nr 
2- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe ne 
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3- Donner les verbes de 8e forme (accompli et inaccompli 
mdicatif) des racines suivantes : 


D nd 
4 Même exercice: 55 ln Se, CS 55. as ai Bas sx 


5- Vocaliser puis traduire en français : 


el el { Anal où he - 
ns BP À:  - 
ee dsus, Ne 
ge al nes Je - 
a Li SE Ne 
deb LV oise C! EU JU 
bob poils pl gui of mi JS du 
RL au Qi: dÿ géo ie che Lido 
| cb die 
sb SU bus bu - 
durs. be 1 ete NON Pere 


6- Même exercice : 


S gb ail Me Do Et Lu - 

Je 9 Je - 

ee Done 

{ 4 See 

at eli HR is. cel ie 4 OS à | 

| fa ot oil Je. 

ge Abel. Las &Y le SEL at Los ch. Lu bel Re à UL . - 
Ne ne 

de » 

da 5 4 ji, ab Jeul css 5 CN. HN dise re 


7- Traduire en arabe : 
- J'ai besoin d'un peu d'argent. 
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- Que veux-tu en faire (= qu'en fais-tu) ? 

- Acheter (= j'achète) un disque. 

- Est-ce que tu ne veux pas un des miens (=. un de mes 
disques) ? 

- Tes disques sont vieux. 

- Je n'ai pas d'argent. 

- Moi je t'ai donné un poste de radio et de nombreux disques, et 
toi tu ne m'as même pas donné un dinar. 

- Je le reconnais (je reconnais cela), mais je te donnerai de 
l'argent quand j'en aurai (=. quand je trouve). 

- Quand en auras-tu ? 

- J'ai travaillé hier avec mon oncle dans son jardin. il m'a dit qu'il 
viendrait (=. viendra) ce soir et me donnerait (= donnera) beau- 
coup d'argent. 

- Je reviendrai te voir (= vers toi) demain, s'il plaît à Dieu. 
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CINQUIEME LEÇON PT EC) 


Sim Jai 


no. 

PNR ere 

ŒR ES Le Ja li 

sa ed DATES gui 


aies JO dis art Ÿ 
FPRCIEPET: 
tk Gil LG AU LS els eu 15 CS 56 
re 

FE LS NES CS; cu 
ya. 
be 2e ART AS TE, 
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JDN Je si oil all HG RS Na 
EE Ÿ af Ne à DES À. Le. Jul 
sisi Ji ” QU AA] Fa SA; ol pal FE L nn. 


a di 55 44 we ie ai dE 

ess so PARENTS 

is ls À LS LES Li LUN SN if ES Ÿ 
RE RM EU ENT E Aié 
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Grammaire 
Formes dérivées (suite): la 10e forme. 


La 10e forme se caractérise par le préfixe =! .Comme 
celui de la 8e forme, l'alif de ce préfixe est instable à l'accom- 
pli, et disparaît à l'inaccompli. 

Accompli: ji Inaccompli: Ju’ 

Ex : re ie recevoir ;, accueillir 
2. se trouver mauvais ; 
désapprouver. 

Les verbes concaves, à la 10e forme, sont tous du même 
type. 

EX : él = pouvoir 

Accompli:, él  Inaccompliindicatif: 4-2 

Le masdar de la 10e forme, pour les racines normales, 
est du type Je 

EX : Ji! = accueil ; réception. 

Le masdar de la 4° forme. 

Pour les racines normales et les racines sourdes, il est du 
type Ji! 

Ex:  ‘=terminer : achever. :L51 = achèvement 

Pour les racines concaves, la 2e radicale disparaît, mais, 
par compensation, on ajoute un tâ marbüta. 

Ex: _:ki=refaire : recommencer: répéter. 

55k! (pour ll }=répétition ; recommencement. 
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Nous avons déjà vu ce mot (1e volume) dans le sens de 
voyageur, ou passager. C'est le participe actif du verbe de 
3e forme 2 = voyager, partir en voyage. 

{sl ci J signifie : «est-ce que tu pars en voyage ?» 
Le participe actif de 3e forme est du type ae (féêm. : 
dl ) 


Vocabulaire 


l, =accompagner ii nue demander l'aide 


x» =voyager; partir eat SR "de quelqu'un. 
en voyage. Ski = aider 
Ji\ =accueillir; 217 ££x =station: gare 
recevoir. 5 # 50 =train 
él: = pouvoir X xL =aider à 
2 = terminer ; achever Éi = louer (prendre 
a = trouver laid, en location) 
ou mauvais ; -;-\ =se reposer 
désapprouver.  j| -:2l = avoir besoin de 
AA =refaire; recom-  — _s5 =$e fatiguer 
mencer,; répéter; ie = descente 


remettre ; rendre. > =marche 
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Exercices 


1- Répondre aux questions : 


Y JG er qe € Lanll à Jaë BU € jlu 3e Ja € aol Laë col d 
ge lb le € dlall laugs LS 6 ui all, 25 Gi Ja salé Li ph 
RP PES ER 
ce sal Jj5 Je sl cle CAS € Maxll gi at Lù ils Je fée 
Je Ji J'opsi Jette Je ce doll de bals Le Sans Jai 
Ga pa derl Lie Je Saudi Jai G Oum De tale Gurte gd $ agi 
De es sel gloelte Ye LE JS Let, x mt Ji, Bu ea ass 


2- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe 


3- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe 
4- Donner les verbes de 10? forme {accompli et inaccompl: 
indicatif) des racines suivantes 


Pen ie le on mr: 


PA D 


Er -0N -t# -7S - 


9- Donner le masdar des verbes suivants : 


dise Cole l de 


5- Donner le participe actif (masc. sing.) des verbes suivants : 


, «ts te S£ { n - . 1. é ‘ 
bo ane SU. Que - als met, 295 e ose | 


D 


?- Vocaliser puis traduire en français : eee - 


Jhid Spb - 
bail 3 AU no - 

a ee tone 
jus ES bb 
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als SAR ils dur LOS 
SU Le bé SE cbr jo. 
LIT ie Jam >, cul dll Le Jar xe - 


NUS ls Ja - 

JE ST AC RES RU Sie 
45 Lo aslel 

8- Même exercice : AU IR Sr 


Gent LS amis SUV US sel Lei Y 
PS COR RO URI TUE 

CAL a 

Isils = 

LR CEE UN NES RSS Es 

à ee hais 15Le = 


DEN NU ER 


sl 

car) D »- 

os Je Ë 

nl se sh Se Dee PRES SA 3 m5 Le 

se 

ob a9u glœnll Ji OÙ ar ue ss Ÿ 2 

4 2 ls =durer mp9 Jeull Le HS ut 


9- Traduire en arabe : 


- Ton visage est rouge ; est-ce que tu as couru ? 

- Non, mais je me suis fatigué parce que j'ai marché longtemps. 

- Est-ce que ta voiture ne marche pas ? 

- Si, mais j'ai oublié où j'ai laissé la clé. 

- As-tu une seule clé ? 

- J'(en) ai 2, mais l’autre est chez ma femme, et ma femme est 
chez ses parents. 

- Quand reviendra-t-elle ? 

- Je ne sais pas, parce qu'elle m'attend. Je lui ai dit que je 
viendrais (=. viendrai) avec la voiture. 

- Veux-tu ma voiture ? 

- Je te remercie, mais n'en as-tu pas besoin, toi ? 

- Quand reviendras-tu ? 

- Je peux revenir (= ie peux le retour) demain. 

- Je n'en ai pas besoin avant 2 jours. 
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SIXIEME LECON oi ul 


ne: 
NZ. | Hi | CT 
ea 


clai SUS 


D UN de 8 Me Dé AT M 
dé po dl qi ge Gi ni audi Qu 35 ii 
sf D of 5, ai CS, gts à sf des, 
gui 

here 

ed Es Ab ajs Cab Je - 
A SAT DiAf LU LS sûé 5 5 Doux Y. 


» 5 2 s À 7 + / / f + ’ / a . ” 
ss 5 LEY of de si ES Ÿ ALU Si Gi. 
Ca 


. DRE URE ne 
nr ane: pl dé TURER 
Ho ds de 
aies Lis NT I st asi 5s 
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Grammaire 


Formes dérivées (suite) : 7e et 9 forme. 


La 7e forme se caractérise par le préfixe si .L'alif de ce 


- 


préfixe, comme celui des 8e et 10e formes, est instable à 
accompli et au masdar, et disparaît à l'inaccompli. 


Accompli: (il Inaccompliindicatif: Jai 

Ex: ii abs = partir ; démarrer 
Le masdar de la 7e forme est du type Jul 

EX: Fo = départ ; démarrage. 
Le participe actif est du type ee 

EX: QU = partant ; démarrant. 
Les verbes défectueux, à la 7° forme, se conjuguent tous 
comme 5 (i) à l'accompli et à l'inaccompli. 


EX : ol S*S  =$se pencher 


 - 


La 9e forme se caractérise par le préfixe | et le double- 
ment de la dernière radicale. L'alif initial, comme celui des 
7e, 8e et 10e formes, est instable à l'accompli et au masdar, 
et disparaît à l'inaccompli. 


Accompli: fs! INaccompli indicatif: hi 
EX $, =noircir; devenir noir. 


Le masdar de la 9 forme est du type J\l 
Ex: 5, =noirceur, ou noircissement. 
Le participe actif est du type “ere 


Ex _ 5,2 = noir, ou noirâtre. 
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Le masdar de la 8° forme. 
Le masdar de la 8 forme est du type Jul 
Ex: :Lä5l =attente 

5; se presser ; se bousculer 


Ce verbe est la 8e forme de la racine .—; .Le & de la 8e 
forme, sous l'influence du ; initial, est devenu sonore, et 
s'est donc transformé en : . Cela se produit pour tous les 
verbes de 8e forme qui ont un ; pour 1e'e radicale. 

Nous verrons plus tard que le « de la 8° forme subit 
d'autres modifications, différentes selon la nature de la 1ere 
radicale. 


six) 465$; à : la grand'mère leur a dit : au revoir. 

Dans la plupart des cas, le sukün suivi d'un wasla se 

transforme en kasra. Si le wasla est précédé d'un pronom 

personnel (isolé ou affixe) ou d'un élément pronominal con- 
tenu dans un verbe, le sukün se transforme en damma. 


Autre exemple: à: 5 SW =ils sont maintenant 
| l en train d'attendre. 
LSs =ains 
Ce mot vient de 1X$ (comme ceci), par interversion 
de l'ordre des 2 premieres syllabes. 


Vocabulaire 


25;l =se presser; 5,21 =noircir: 
se bousculer devenir noir 
sit = partir ; démarrer 5, =noir ; noirâtre 
= LS; =monter (dans ls = départ 
un véhicule): is =la Mecque, 


enfourcher ville d'Arabie 
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si; =Djeddan, 55 = dire au revoir; 


vie d'Arabie faire ses 
ls + dl: =autobus; car adieux à. 
LA y àl& =nuage ES =se découvrir : 
LS = ainsi; comme être découvert 
ceci iol =jaunir ; pâlir 
ce < #2 =empêcher de %\ =$se pencher 
— ;j =voler Li =ramasser 
ai = décoller SES =voi 
Sail =s'en aller; bi z 5 =regard 
s'éloigner Us a es = sac ; porte- 
ol 7 Yx = moteur. monnaie ; bourse 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 


2 30 CS, Je siagl mess Ja © ul I A ds cp pe ar ni 
Be Je ob AS Sos AE als gl 5 Ua Ca Ja 5 ON En 
D LAS € so el Ja <a 

SU £ ml Gas (2e $ Las pe 59 € BUS < SE Le 5 SU Cl ae 
> 3) del pi Jo LE ES YT Je 5 Sail 6x5 (ue le =) pe © pp BU € LS 
eabib LS ou Die LS am De € BUS € Lies pra LS 


2- Conjuguer à l'accompli et à linaccompli indicatif le verbe: 
3- conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe 


# SEA 
2 
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4- Donner les verbes de 7e forme (accompli et inaccompli 
indicatif) des racines suivantes : 


SR RU 


5- Donner le masdar et le participe actif (masc. sing.) de 7e 
forme des mêmes racines. 


6- Donner les verbes de 9e forme (accompli et inaccompli 


indicatif), ainsi que le masdar et le participe (masc. sing.) des 
racines suivantes : 


So) -77 - ya7 - Vas 


7- Vocaliser puis traduire en français : 
polel ps ao on pd - 
S EN lors podls 299 QU es. AU LL ÿ ss Jy Ju ymell ue 
ii APE 
Sel Ji pol EU 
sl Se de sn Y Spa le 5 Lol SE Le chattes + NE 
Ce. 

LU ls Jo. le CA Cats ‘d 

Soin Lave 
a ll sms die 

. HS da rdn Aa . &s gl Abel ous le 
HN UE. Ne 

6 ee déroule 
les dm CS be 


8- Même exercice : . 
RUE RC RS CUREO UE 
8 PU pt a CL CN Lee ms nil 2 - 
CAES AE 
se). 
| Re Meet 
RTE 
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SNS xs . Ju Ts Se re ét cs Hs dll LS, LS - 
Los You Lo Soie vez Ji Jo er il 52 Sel 

ç al Sat es Je. 

oies GY 3jaal DS Ju CS Fo 3L > Ho PE 
Bt LU Al 3 JL 


9- Même exercice : 
Al Co Les 9 - 
u—S HEIN à - 
A Læ hi Cas = 


ag us GA 

| ‘Ju as JS Ja, - 

lé Nb ne 

SOU Re de ENT ai ane 

Se, NDS Et 2 On et ASS 


Ç da ee 


| 5 Jess 15Le La © 
Le 555 EL rx - 


10- Traduire en arabe : 


- Ton visage a pâli. Qu'as-tu ? 

- Un chat a sauté sur ma chaise, et j'ai cru que c'était un rat. 

- Est-il parti ? 

- Oui, il a ramassé un morceau de viande par terre, puis il s'est 
éloigné. 

- Est-ce qu'il continue de pleuvoir ? (= est-ce que n'a pas cessé 
la pluie elle descend). 

- Non ; le ciel s'est dégagé (= découvert). Pourquoi ? 

- Je vais sortir un peu. 

- N'as-tu pas besoin de la voiture ? 

- Non, je veux marcher (= je veux ia marche) un heure ou deux. 
- Me permets-tu de t'accompagner ?: 

- Oui, mais tu vas te fatiguer. 

- Pourquoi dis-tu cela ? Tu sais que j'aime marcher. 
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SEPTIEME LEÇON a 


PART 
Hit DONS NE SUR D So 
C3 Lei di 
Rs Less js ut 
SE Pare 
gl S be LUi lis NS Ge le 


RE dE à LÉ a 255 des 
A Ge or os A: se &) - 
Sa at Li 


AN gu SUS as 

OR Us Dr nets GE ef bi 
JE 6 ef AU 

és ete 
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JE dé EST es 5 Si & is af és C ee 
TRS Use LR Le à ii 

bibi ts US. fl Je Été Ÿ 36. 

SN A AS Lis DONS , Llss SRE AY 
Lbste ae 

pe abs LL ok El ss C CA A 5 JE 
4 dé EU PA lié LE 2 ue 


dé ei CS 5e ai PAT Lo ji s AE & Si 
ee SU CE SUN AS oi Je GS ES | 
A CS Je eu CLÉ Cu LS Of GE 
ON TE Ca. 


em 


*. Le 


Get tt, D! ES aus à js dé is Ci us ee 
Ji Las Ge LE GX AU 
ose 1 ds aliens DU 
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Grammaire 
Les verbes quadrilitères 
Ce sont les verbes dont la racine comprend 4 lettres. Ex : 
> = traduire. 
Le schérna vocalique et la conjugaison de ces verbes 
sont analogues à ceux de la 2° forme des verbes trilitères. 


Accompli maccompli indicatif 
1sre pers. sing. ee — 
2e pers. masc. sing. ven =. 
2° pers. fém. sing. cer y ee. 
3e pers. masc. sing. 5 A 
3e pers. fém. sing. ous. 2 5 


Les nombres de 11 à 19. 


Its sont formés du nom d'unité (avec ou sans 5, selon que 
l'objet compté est du genre masculin ou féminin) suivi de 

:£e (pour le masculin) où 3,ié (pour le féminin). Sauf 
une exception (voir leçon 8), ces 2 éléments ne se dé- 
clinent pas: ils sont toujours terminés par un fatha, sans 
tanwin. Notons que l'objet compté se met au singulier, au 
cas direct indéterminé. | 


EX : quinze dinars ne me suffisent pas : 
LE jé az Ë S 
il te donne quinze dinars seulement : 
b5 Us ji Li dy 
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il les veut pour quinze dinars 

..— acheteur, client. 

Ce mot est le participe actif du verbe GE . Comme 
pour tous les participes actifs de verbes défectueux (au 
masc. sing), la Se radicale a été remplacée par un tanwin 
(pour le nominatif et le cas indirect, comme dans 2 et 

CE 

Eaal El - 21 2é 

Nous savons que les masdar-s de 4e, 7e et 8e formes sont 
respec*'vement Jul Jul et Juil . Pour les verbes 
défectueux, la dernière radicale se transforme en hamza. 

EX : 33) = action d'offrir 

:Ll = action de se pencher 
11251 = action d'acheter 

Rappelons que la dernière radicale des verbes défec- 
tueux se transforme aussi en hamza dans le masdar de 3e 
forme de type Jus 

Ex : :& = rencontre 

Lee choix ; action de choisir. 

Tous les verbes concaves, à la 8° forme, ont un masdar 
de ce type, c'est-à-dire que, sous l'influence du kasra du &, 
leur 2 radicale devient un & , même si à l'origine c'est un ». 

ll en est de même du masdar de 7e forme, à cause du kas- 


ra de la 12"e radicale. 
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Ex:  Sll = être conduit - masdar : Gil 
3äl = être d'accord; se mettre d'accord ; convenir. 
A la 8e 


forme, la ere radicale des verbes assimilés se transforme 


Ce verbe est la 8e forme de la racine ,: 


en et se confond avec le & de la 8e forme. 


CS) = (GE = si 


Vocabulaire 


Jis =5se promener Sl&l = répondre 


«>| =bien savoir ; k &l; =être d'accord sur 


savoir faire al = convenir ; se met- 


«> =traduire 


- 


JS = parler 
55 =dattes 
55 ÿl =Bou Saâda, 
ville d'Algérie 
ds pe E. 2 = client ; acheteur 
oelé x ox =régime (de dat- 
tes) 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 


tre d'accord 
__ sl, =ajouter 


sl = offrir : donner 


en cadeau 
& A =le français (langue) 
& Ai = l'arabe (langue) 
Lis =la France 
GE = thé 


FU Je or Gall lots il Bt pe De 5 De Se dons 


> p DS y pi à » 
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LEBUS LES a est dl sl Le Jess at 
Sos al 7 U Jui 


CRÉES ELA ter 


a 
. 
À 
> 
V_ 
CC 
SL: 
ç 


on og bg an On BL 6 ue Li ol de € Chu Ke € il ne 
FU agé Je Seb le a Lo; 25 Je tué sat an Lu € Ligue 


al sag 15 Sox 9 


2- Donner le masdar des verbes suivants : 


Shi - guest ll. pe. Late Last. eut Qi. ab. GS 


3- Donner les verbes de 8° forme (accompli et inaccompli 
indicatif) des racines suivantes, ainsi que leur masdar : 


in - Jes-Ds-23 5% 
4- Vocaliser puis traduire en français : 
se G jas ss LL 
Ce 
Lsbes Ja - 
APE Dane 
RU ed 
S Li gi cs 59. &di LUS el, ls je SR Les cs Y Y. 
29) AE 
SACS PR RENE 
o 5 Ji 45,5 au lon 25 ele ge St Le où 
SLy e sim os Jos - 
St avt ne Us ol po ŒUl 6 3545 Lu ,55 ol D au Eu oui - 


0 
\ 


eo Male de aid he 


5- Même exercice : 


S Les pute aol ehel Si gel de de li N Cl eb bus jte des Ut 
Lys je Las Je last. LE di ul, Le WE 2e. US ASS La 
Dee loue 

ua el 2 : pui - 


6- Traduire en arabe : 

- Je ne t'ai pas trouvé ce matin devant le marché. 

- Est-ce que tu m'attendais ? 

- Nous avons parlé ensemble hier, et nous avons dit que nous 
nous rencontrerions (=. rencontrerons) aujourd'hui. Nous nous 
sommes mis d'accord sur l'heure et l'endroit. As-tu oublié ? 

- Je me rappelle maintenant. Mais je n'avais pas bien compris, 
j'ai cru que nous nous rencontrerions demain. 

- Est-ce que tu ne m'écoutais pas quand je te parlais ? [(= quand 
je parlais avec toi) 

- je pensais à ma fille. Elle avait de la fièvre, et j'attendais le 
médecin. 

- Comment est-elle aujourd'hui ? 

- Elie n'a pas de fièvre. Le médecin est revenu ce matin. 

- Lui a-t-il donné de nouveaux médicaments ? (= lui a-til ajouté 
des médicaments). 

- Non; il a dit qu'elle pourrait (=..pourra) aller à l'école dans 
(= après) 3 jours. 

- Alors, quand nous rencontrerons-nous ? 

- Demain, après le travail, chez moi. 

- Tu vas écrire cela, et ainsi tu n'oublieras pas. 
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HUITIEME LECON 


] 


Gui on Leufsul gl ge Lt lis 
UT ge LI ge JE Je - 

du Jess <.U f ét, UT. QUE Y. 
la de Li 6 JU ati 5 
L CT 

A Doi à ares fe ET Lis 
PCT CRE ET 
ts di Le RU A) Li 

oc a Set: 
oui 

ou Le LOU ji Je - 


51 


cs Ds ol CU dé ELA lis Lo Last LNT 
rot 5 + Fe de EŸ LL: Lu 1 de LE — 


. 


è > 
[ri 2 5 . 


Je > ais Laë à sie ui Se Len 7. 
Soi. Leaff d Tlé Les ce (ls 6 U aie. 
Ati e le 
6 SA 55 de de 6 as Lei 8 gli au LE 
dé US . dif ie AT VI al ul À 
AA à ‘| Est ci. 
5 JS D Of EN Lies 5 SES 4 
Ne 6 Le Sd de Li es S 
as + oi ES et - 
on CH 45. 
EG lgs . Ai Li css. JU LE SN AY. 
SET D LA assé LI CS Jets UG ST Gi 
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Grammaire 

Les masdar-s (suite) 
- Le masdar de la 2e forme, ainsi que nous l'avons déjà vu, 
est du type La ou ii il est toujours du 
type is pour les racines défectueuses. 

EX : ils (masdar de ue ): divertissement ; amuse- 

ment (action d'amuser). 

- Celui de la 5e forme est dutype 5 

EX : ee (masdar de . ) : retard. 

Si le verbe est de racine défectueuse, la dernière radi- 
cale étant un yä, l'avant-dernière radicale prend un kasra 
et le yâ est remplacé par un tanwin (déclinaison de >: ). 


EX : de (masdar de pee ) : divertissement ; amu- 
sement (action de s'amuser). 
- Le masdar de la 6e forme est dutype {Li 
Ex: El (masdar de “Es ):action de rire les 
uns avec les autres. 
Si le verbe est de racine défectueuse, il se produit le 
même phénomène que pour la 5e forme. 


Ex: GX (masdarde ,5Ÿ ):rencontre. 


Les nombres de 11 à 19 (suite) 

Dans le nombre 12, Li (pour le masculin) et Li 
(pour le féminin) ont la déclinaison du duel. :i£ ou 3,4 
reste invariable 


en 


ls 4e Lo = voici 12 dinars : 
Los ie nl AE LL: = nous avons donné 
a notre camarade 12 dinars ; 
LS ent ue | = (les 4 [billets] pour 12 dinars 
=)les 4 coûtent 12 dinars. 
C'est la l'exception annoncée dans la lecon précédente. 
Les adjectifs numéraux ordinaux. 
Nous connaissons déjà premier ( ‘h ) et première 
(_ js ). Deuxième se dit au masculin ob (déclinaison de 
Lt) et au féminin SU 
SU JU LYS EY Sels LU  =nous n'allons pas entrer 
parce que nous n'avons pas d'argent pour cela. 
Une particule du cas direct est toujours suivie d'une pro- 
position nominale, jamais d'un verbe. Au besoin, on la sé- 
pare du verbe parle pronom affixe de la 3e personne du 


masculin singulier. 
Vocabulaire 


Je = divertir ; amuser ; S1Ë x 35% = billet ; ticket 
consoler :26 =être en retard 


£ 


J Lg =se préparer à. Cr C2 =cause 
JS =se divertir ; s'amuser QE = deuxième 


él =rire les uns avec &iz 3% =fois 
les autres > =très 


La 


— OÙ = arriver ; venir XL =sans 


L] 
- 


(heure : temps) Lez =tous :tous ensemble 


= U 
- 
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Exercices 


1- Répondre aux questions : 


ges Je sh il es 6 LI Ge Jiepla js Jec Sp y ee ode 
JU 4 lof Ja € BU 6 LUI I oylèts on Ja + éimol GS QG es US 
Lt D que D D SOS Las 4S € pale ohel oa 
Ne de sh ne E 
ge ls Lit Ut QUI se ES à Je 6 Je LS € agloes de Je 
D lu 
Dee UNE SN Jet Rte er Ne re 
20) 


2- Donner le masdar des verbes suivants : 
en ocre. home Des Fes Murs rie in 
3- Même exercice : 
ae à. 


4- Vocaliser puis traduire en sas : 


re A ere 
re 


Le celle So Ne 

Ses au 

ere R Call hs DeY AU CLS cet SEPY 

Jet he Lab 65 js Det Gb. 5m Le oh. Lu - 

Ne Le. 

. LUS es lu - 

ES 5 et Dh Gel. cas des lobes ce. Gal cs, LU 5. 
OS LS QU col : oell is ON. 5 nt G us à St Le pl - 


5- Même exercice : 


SRE 


. LD 9 Aion + pa - 
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SL JT ee ee Ja - 
: Ji pe go LE 
€ dires I. 
HO Le en Le 
6 bus OUS ÉÙ Jus - 
Cas UE ne 
Lin Jets Wu LES à jf Si 4 eds. Lin À5 59e isol Y 
Ni Let Le se Ja - 
er ép JS > ii le JS CS ce Les UT 5 - 
LS LV on 4 ls 9 - 
cn all Ge 9 el us &Ÿ - 
6 Lin ÉLUS de cp ll JS ély Je - 
et je LS lat ot cas Le - 
6- Traduire en arabe : 


- C'est l'heure de rentrer (= déjà est arrivé le moment du retour). 
- Est-ce que nous rentrons tous ensemble ? 

- Un premier groupe va démarrer maintenant, et le deuxième 
(groupe) le suivra dans (=après) une demi-heure, car nous 
avons une seule voiture. Qui veut partir maintenant ? 

- Nous voulons tous partir maintenant. Nous avons besoin de 
nous laver, parce que nous sommes très sales. 

- Alors je vais écrire vos noms sur des feuilles, et je les mettrai 
dans un chapeau. L'un de vous prendra 2 noms à la fois 
(= ensemble): le premier partira maintenant, et le deuxième 
attendra ici. Nous recommencerons cela 6 fois, car vous êtes 
12. Etes-vous d'accord ? 

- Nous n'avons pas le choix. 
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NEUVIEME LECON A 


F* 


o )Læ 9 mA) 5 > 


mel ae; af Le LOT Je 
se he. 
DR ent JON if a 5 Ja Si bei 2 
dd eee 
SU ei 55 8 7 a) - 
 . rs. “Sir 
EU spot ce EL bsgs . OUT soul Le Gal Le 38 - 
is; .GL cs;L &f 52. À ae SX AR] 
RS RSA) Jess et) +3 
hp. 
, A53n EL sr Hi Yi ES. 
tt A 
Æ 1 - 
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TRANS AE EEE 
4 al les Sul SE Ju ” Je, Se Dies - 
rheddees e 

JAY als ox at 0 S . ee Ci pe Ep 2 - 
JA su AN Le Ga ëe $ 5 ds - 

ets 1 43e De ol JS es . 
sel tie 38 La 

ts 

“aie does. 


Lob Lt ads Sin TM Sat fe, 
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Grammaire 
Les formes dérivées des verbes assimilés (suite). 
Nous savons qu'à la 8° forme la 1ere radicale est assimilée 
par le &, et se confond avec lui (voir 7e lecon). 
Pour les autres formes, il faut se rappeler que seules 
existent les diphtongues aw et ay. Les autres diphtongues 
subissent les modifications suivantes : 


- (EX: (35 — <s$=elle arrête 


= — + | 

> > - Ex: (hi) y 2il réveille 

JO — Jÿ - Ex: (Eh Ë&|=action de réveiller 
> 5 jg - Ex: (Gb) G&l=arrestation 


— 


is = prendre ; choisir. 

Ce verbe est la 8e forme de laracine j:\.La 1ere radicale 
(le hamza) s'est transformée en &,, par assimilation avec les 
verbes assimilés. 


CSS 


Notons que ce verbe peut être employé avec 2 complé- 
ments d'objet directs. Ex: Fe te =je le prendrai 
(pour) ami. 

L'assimilation du hamza par le : de la 8e forme ne se 
produit pas pour les autres verbes dont la 1ere radicale est 
un hamza. | 

EX : al = ordonner 8e forme : 3a5l = comploter, 
conspirer. 

Modifications du : de la 8° forme (suite). 
Nous savons que ce & se transforme en : sila 1ere radi- 


59 


cale du verbe est un ;. Ex :( _ )>{ il ) = se bousculer 


Il se transforme aussi en : sila 1ere radicale du verbe est 
Un 5 . 
(ss) Seforme: (355) — (655) —>, él = prétendre 


££ku) = appel; convocation. 

Ce nom est un masdar de 10e forme de la racine 35 
Comme pour la 3e, la 4, la 7e et la 8e formes (voir 7e leçon), 
la dernière radicale s'est transformée en hamza. 

Les adjectifs numéraux ordinaux (suite). 

De troisième à dixième, ils sont du type JU au mascu- 

lin et de L au féminin. 


Ex : troisième EJÉ GIE 
quatrième ei ol 
huitième b et 


Notons que sixième se dit (2 (fém: it ). 

Ÿ! = sauf ; si ce n'est... 

Lorsau'elle n’est pas précédée d'une négation, cette par- 
ticule dis l 7 ss Cas direct. 


= tous les voisins aiment son . (= sa façon de jouer), sauf 
un seul. 


Mots indéclinables. 
Nous savons que les mots terminés par un alif ou un yâ 
sans points sont indéclinables. 
Ex: ai =hôpita! 
Nous en avons 2 noi :2aux dans ce texte : 
La =bâton;, an : = = musique. 
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Vocabulaire 


£àiil = appeler ; convo- GL31 = parfois 
quer Li! = seulement 
V5 =$e quereller 2 &,àz = arriver ; se pro 
se disputer duire 
. _ De = jouer de (inst. ee) = prendre ; choisir 
de musique) £s| = prétendre 
bi\ = réveiller Ala; = se réconcilier 
sis =menacer ls = se serrer {a main 
83 = arrêter Gañl r pa =ami 
ol a : = =querelle ; dispute ce a QE (fém.) = bâton ; 
las 7 3% =luth canne 
ie ZE 7 = Voisin cie (fém.) = musique 


JO # AJ =nuit 3, =frapper 


Exercices 


1- Répondre aux questions : 


D Les Adele | 


Jas BR salt al Los 5, Di os LOU AU os ahil 5e JS oz asp 
CO de Le ee Re Re 


DRAP LS AIR en 
si 5 Css Ÿ' 
€ 


æ ÿ o > e FE + € 


Je © laut où wo © Gb LU als} at LU Soi mnlyi as 
Coprs melpl bit Je, die am Ÿ De opdl le ke je Cloat US ou 
tale Je soY cs RS sites Lit ul Je, de US site 

Sy Ge wie 
2- Donner le masdar des verbes suivants : 


BE EI. Jet ae A CS use est. Ji. 
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3- Vocaliser puis traduire en français : 
.OlpoYl ce LS hit os ç Li Us St se bas Le. 
Ds sal alien. Sie tant He baee 0 
6 OI Lin Les L - 


de. in ol Jus 
S AN LUI Ji Lt - 


EE ee DA à 6, 
dde bol Je - 


LL les co all Léo st SŸ Les Lil, Ji Üe JS pbs UE - 
ah ep p opdlass Url Le Des à uses SYE SUN ue Gi. 


4- Même exercice : 


NU ee pe Po ie 
at GLS ae v5jel Y col - 
ç cs) A Asie 
ane spl Je ie of ueob . sel LS ob GE Lil aol 5 Gb - 
pos : ex 
So all Soul - 
Ab UN CN Out sue Lil. Oo ,ait jou LU 
Sal cs 5 y, - 
rl SU ble RL sl pot US 5 SU Yo - 
gel Ÿ lo Yes - 
pile NS - 
as il Cool. ol Le Cou > : Lei ae Sel SJ; LL. ll 5 > - 
RL Set 


5- Traduire en arabe : 


- Ton frère m'a dit que tu avais pris (=. que tu as pris) un couteau 
pour le frapper. 
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- Il a cru cela, mais je ne voulais pas (=je n'ai pas voulu) le 
frapper avec (lui). 

- Que s'est-il passé entre vous ? 

- Nous étions en train de manger (=nous mangions..) ensemble 
et de parler. Il a dit des paroles qui m'ont déplu (= des paroles je 
les ai trouvées mauvaises). J'ai levé les mains (=. mes mains) 
vers le ciel, et j'ai levé aussi mon couteau parce qu'il était dans 
ma main. Mon frère a eu peur, il s'est enfui, (et) ensuite il a 
prétendu que je l'avais (=. que je l'ai) menacé de mon couteau. 
- Que faisais-tu avec ton couteau ? 

- Je coupais un morceau de viande. 

- Pourquoi parles-tu toujours avec les mains (=..tes mains) ? 

- Lui aussi parle avec les mains. Dans la famille nous parlons 
tous avec les mains (=. nos mains). 


DIXIEME LEÇON Au 2551 


’ - 0 : de nues de | CR D Roi 
és ie doll &UJ Le 9 st Lo GER SEL J 
26 SU) &UN 3 ON 
en 0e #2 + / e / É © r  ,£ 5 
28 «FE dés qu Quel Li Ci ét Sy CS Li 
si | ab 
. 2, É » , of£ / 
CE EC : - 
os am cote at | 
sis 5H ssl Lu 2 CS - 
# n 2€ 
ep dass - 
ad Lie BEN Ts a 
e ssl cs us JS 628 5 3 St AU) és 
y - de sit ot de 2 at TE 0 
LAS Lost ols, Lans JSY UN à CDI Lies à | 


, Ë + d +2 © 
EL ,SY) 08 As Ja, - 


cul af 5 CS. AS SSL (ei Le des is 
al 6 cos JS sl UN QU el, Gas el 
aÿf us 455 EG JT 5 Et 

Née ne. 

het. NT af) es gt GS. lai Le de 45 5 
mb LH Quit El auf af dis Les 


# 


ç 


 QoM Cr Ag Le 97 Le - 
AJ LE Ciooue Gas de - 


4 


> : - DL 
PRE PU 


… 
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Grammaire 

Les adjectifs numéraux ordinaux (suite) : de 11° à 19e. 

Onzième se dit ;< se au masculin et ie ds au fé- 
minin. De 12e à 19, les adjectifs numéraux ordinaux sont 
composés de l'adjectif 2e, 3e, etc. suivi de D (pour le mas- 
culin)ou 3,5 (pour le féminin). Les 2 éléments sont indé- 
clinables : ils sont toujours terminés par un fatha sans tan- 
Win. 

EX : 

& AA &UT LS 9 Las à Ul 2 je t'attends depuis la onzième 

3 26 heure (= depuis 11 heures). 


se AU &UJI 5 5 Y 5% =nous sommes maintenant 
dans la 12e heure (=il est midi). 


‘ -t + - al on - . . 
do he mi) si lis = ceci est le 14 jour pour sa 
maladie (=il en est à son 14° 


jour de maladie). 


Les masdar-s de formes dérivées (suite et fin). 


Nous savons que le masdar de la 3e forme est du type 
Ji ou 4 . Nous savons aussi que lorsqu'il est du type 
Ji; , dans une racine défectueuse, la dernière radicale 

se transforme en hamza. 


Ex: : =rencontre. 
Lorsqu'il est du type ie: , dans une racine défec- 


tueuse, la dernière radicale se transforme en alif. 
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EX: «js =Ssoigner 4 =action de soigner 


mr = endurer ; sl =action de souffrir 
supporter ; souffrir. 


Nous savons enfin que dans le masdar de la 4e forme la 
2e radicale des verbes concaves disparaît, mais que sa 
perte est compensée par la présence d'un tâ marbüta. 

Ex: ‘ki =recommencer — masdar=( ll )}> ll. 

Nous avons le même phénomène dans la 108 forme. 

Ex : gb: =pouvoir —s masdar= ( él beu) oh 
Le participe actif de 10° forme. 

Le participe actif de 10e forme est du type Ju: 

Ex: 21 -se réveiller. LE = éveillé: réveillé. 
(a) (i} SL = passer la nuit 

Le verbe «:L, qui signifie «passer la nuit», est un verbe 
d'état, comme SES et no , Comme eux, il peut être suivi 
d'un attribut au cas direct, ou d'un verbe à l'inaccompli in- 
dicatif. 


Ex: (hi QU =ila passé la nuit éveillé. 
UYT LU &L =ila passé la nuit à souffrir de douleurs 


Le souhait 
Le souhait s'exprime le plus souvent à l’aide de l'accompli. 
Ex: dcu: = (Dieu l'a guéri =) que Dieu lui apporte la 
guérison ! 
(Nous verrons un autre exemple de l'expression du souhait 
dans la fe leon) 
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9xS 5 = vous l'avez laissé. 
Lorsque la 2° personne du masculin pluriel de l'accompli 
est suivie d'un pronom affixe, on ajoute un : entre le suf- 


fixe pronominal et le pronom affixe. 
EX: so +S5 > (LS 5) —> 05% 5 


Vocabulaire 
5 = faire savoir : 2 Gb =passer la nuit 
informer . Lil = se réveiller ; 
LL =faire le malade être éveillé 
s35 =soigner vue alléger 
_L — endurer ; souffrir - = souhaiter 
— ai = guérir (quelqu'un) &o = Santé 
= Hä=étreutile:faire  L£55 ££ =peu à peu 
du bien des z 7 = COrps 
re z _. - maladie it z _. = cachet (médica. 
&\L:°| = pouvoir (nom) ment) 
2% = s'améliorer ‘45 = guérison 


a =qguérir;être 0 7 & > =rapide 


guéri 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 


D ENS RER EU en Re 
LS Ge etat Je BU Lot pe gaaul dut ali 5 Ja + oY 
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me Sal JAN pu S ll Gi Je + Un pe aux Lg 49 de 6 Cl jen 
LD 99 )l oùù das a L olsls 

€ LOU AU 5 le pb Je si cu L 6 CII cle LU me coml L2S 
re En «ÿ cuil ets ). | mn] D 0 Jan CLS 
A ee 
SJ ere LS pe Lol Gus Le SLR Gul gS du signet ce M al a, 
{Al ax) 


f 


2- Donner le masdar des verbes suivants : 


Jus) - LV (del et Jui) - A. Sel ls (dé) - EL - (ose (déla) 
chier te ete 


3- Vocaliser puis traduire en français : 
jus ES ji oi lu à ES Ja 
MONS ia 
: > pp Am Cu AY L 
A Abe nee an il Nbr Lit 3 0 
| | anolens Cie ch: Qi 
Wu 5 Je. uolŸ! De (ue Ji L 
y Lo Ja $» ù ei où # gb pi Gi. 

sl, al pe JL PACS & 

DT S PE cie 
ie 
Se el 2 EL IN NEC, hi re 


Lu pe Su 3 


4- Même exercice : 
Lot dir 
GLS EUIN ANR EE Sue a _ 


2. | £ 
Liu ve 


5 &Ÿ 2 ,b seb = 
“ut dite 

ail AU GI. JA 5 deu po 4 5 eu OS. es &S . Lin pe 28 - 
. HU Les albon 3 5e AU Lo 
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ie) 


Ü °,5 LS ras ne we] Bee _ 


ou. dj Di) dise EE 

È JM LS Jeall >!» Je - 

6 JUN SG Us et  Ubl clan cena JS of 55 

So gel ae Des - 
Jet ge gens Y'os 5 ons 6 Ya SES Las &Y os 7 


5- Traduire en arabe : 


- J'attendais cette lettre depuis 16 jours. 

- Et quand est-elle arrivée ? 

- Aujourd'hui. 

- Qui te l'a écrite ? 

- Mon fils, de France. 

- Pourquoi est-elle arrivée seulement (dans) le 16e jour ? 

- Mon fils ne l’a écrite qu'il y a (=. que depuis) 8 jours. 

- Que te dit-il dans cette lettre ? 

- I! dit que sa santé s'améliore peu à peu, mais qu'il est encore à 
l'hôpital. 

- Ju savais donc qu'il était malade ? 

- Oui; un de ses amis m'avait informé qu'il était entré à l'hôpital, 
mais ne m'avait pas dit quelle (= quoi) (était) sa maladie. Alors je 
lui ai écrit, et je lui ai demandé s'il avait besoin (=. est-ce qu'il a 
besoin) d'argent ou d'autre chose. 

- Que t'a-t-il répondu ? 

- Qu'il allait sortir (= qu'il sortira) dans (= apres) 10 jours, et qu'il 
viendrait en Algérie dans 2 semaines. 

- Alors il sera ici (dans) la semaine prochaine ? 

- Je le souhaite (= je souhaite cela). 
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RECAPITULATION 


Tableau des formes dérivées 


accompli inaccompli masdar participe actif 
indicatif 
, \ ne OU ca ee Ne os 


2e forme 


CEE = 


nie v. sourds sé 
v. déf : 


+. > e 
= 21 29 Le 


di eo OÙ L' x 


3e forme 


PR 


v. sourds: ss 
v def 


| v déf. 53% ou : 


v sourds 


v. assimilés: 32, «t) RACE 
ae v. assimilés : 


LA ti) 
v.concaves: À&<' v.concaves 


v. def 


v. SOUrdS : 
v. déf : 


6e forme 


v. sourds : 
v. def 


v. sourds: ” 
v. ConCaves : 
v. déf : 


v. SOUrdS : 


8e forme v assimilés 


» 


v. assimilés . 
V. CONCaves : 
v. def 


v. SOUrdS : 


v. assimilés : 22 (2 LL Uscimilés 


J 


Le FT RP OT 
v. CONCaveS :& 2 (2) |, concaves 


v. déf. Pie v. déf : 


Remarques : 


1- le namza du préfixe de la 4e forme est stable, au masdar comme al'accompli. 


2- l'alif du préfixe des 7e, 8e, 9%, et 10e formes est instable, aussi bien au masdar 
qu'à l'accompli. 71 


En ce qui concerne la conjugaison, pour les verbes 
sourds, il faut s’en tenir à la règle suivante, que nous avons 
déjà donnée pour la forme simple, et qui reste valable pour 
les formes dérivées : 

- aux personnes où, dans une racine normale, la 3e radicale 
a un sukün, les 2 radicales identiques de la racine sourde 
sont séparées. 

EX : {ere pers. du sing, de l'accompli de la 4e forme : ee 

verbe sourd : : cI3\ = j'ai aimé. 
- aux autres personnes, les 2 radicales identiques sont 
réunies sous un Sadda, avec pour voyelle celle de la 3e radi- 
cale. Celle de la 2e passe à la 1ere, si celle-ci n'en a pas. 

EX : 1ere pers. du sing. de l'inacc. indjc. de la 4e forme : al 

verbe sourd :({ > PT £-\= j'aime. 


Pour ce qui est des verbes assimilés, précisons que la 
régle selon laquelle ceux qui ont pour 1ere radicale un ; le 
perdent à l'inaccompli n'est pas valable pour les formes dé- 
rivées. 


Ex:  £5+ =il dit adieu, ou au revoir. 


æl> =ilest d'accord. 
La 2e règle importante à retenir est l'assimilation de la 
{ere radicale parle & de la 8e forme. 


Ex:racine 4%: Beforme=(355)( 5) Gil 
Pour le reste, il faut garder en mémoire les règles d'ordre 
phonétique que nous avons données dans la 9 lecon 


S agissant des verbes concaves, signalons que leur 2e 
radicale (c'est-à-dire la lettre faible) se comporte comme 
une consonne normale aux 2e, 3e, 5e 6e et 9e formes. Aux 
formes 4, 7, 8 et 10, les verbes concaves sont tous du 
même type, et ont la même conjugaison. Lorsqu'on ren- 


contre un verbe concave à l'une de ces formes (ex: si - 
HE - LL ) ) rien ne permet de savoir, a priori, si sa 2€ 

radicale est : OUG. 
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ll en est de même des verbes défectueux, qui, eux, sont 
tous du même type à toutes les formes dérivées. À l'ac- 
compli, ils se conjuguent tous comme ,,5 , à toutes les 
formes dérivées. A l'inaccompli, ils se conjuguent tous 
comme = (i) à toutes les formes dérivées, sauf la 5e et la 
6e ; à ces 2 formes, ils se conjuguent tous comme && (a). 

Rappelons que les participes actifs de verbes défec- 
tueux de toutes les formes se déclinent (au masculin singu- 
lier) comme 2&, de même que les masdar-s des 5e et 6e 
formes. 

Ainsi que nous l'avons signalé, il existe d'autres formes 
dérivées, mais elles sont si rarement employées que nous 
pouvons nous permettre de les laisser de côté. 

Insistons enfin sur la nécessité de bien retenir tous les 
types verbaux et nominaux de ces 9 formes dérivées, de 
même que ceux de la forme simple : c'est le seul moyen 
d'apprendre à lire un texte non vocalisé. 


Sens des formes dérivées 


Toutes les formes dérivées que nous venons de voir 
n'existent pas pour toutes les racines. On trouve généra!s- 
ment la forme simple, et quelques formes dérivées : mais à 
arrive aussi que l'on trouve une où des formes dérivées, et 
pas la forme simple. Seul l'usage permet de savoir si telle 
forme existe ou n'existe pas dans une racine donnée. 


Quoi qu'il en soit, on aime mieux employer une forme dé- 
rivée que la forme simple, lorsqu'on a ie choix, car on n'a 
pas alors à s'interroger sur la voyelle de l'inaccompli ou sur 
la forme du masdar. C'est ainsi que pour dire «acheter», par 


exemple, on emploie presque toujours «;:il (8e forme), 
et rarement S> (i). De même, «ramasser» et «aimer» se 


disent presque toujours Li (8e forme) et ‘=! (4e 


forme), alors qu'on pourrait dire Li (a)et © (i). 
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Il arrive donc, comme on le voit, qu'un verbe à une forme 
dérivée ait le même sens qu'à la forme simple. Il arrive 
aussi que 2 ou plusieurs formes dérivées d ‘une même ra- 
cine aient le même sens, à de faibles nuances près. Par 


exemple, pour dire «se séparer», on peut employer 55 


(5e forme), 6,45 (6e forme)et G;5l (8e forme). (Dans le 
cas de cette racine, c'est la 6° forme qui est la moins em- 
ployée, bien que nous l’ayons choisie pour les besoins de 
notre 2e leçon). 

Lorsqu'on se trouve en présence d'un verbe à une forme 
dérivée que l'on ignore, on doit s’efforcer d'en retrouver la 
racine. Ensuite on doit en chercher le sens dans un diction- 
naire, même si l'on connaît déjà le sens du verbe de 1ere 
forme, car souvent le sens d'une forme dérivée ne peut pas 
se déduire de celui de la 1ere. 

Malgré ces réserves, voici quelques indications utiles sur 
sens général des formes dérivées : 


- La 2° forme a souvent le sens de «faire faire», où celui 
de «rendre tel ou tel». 


Ex: (a) 4 =savoir —> .& =(faire savoir =) instruire ; 
apprendre à qqu un. 

(u) X: =être distrait consolé —> k = distraire, 

consoler (rendre consolé). 


- La 3° forme exprime une action que l'on fait avec quel- 
qu'un, ou pour lui, ou contre lui, ou une attitude que l'on a 
envers quelqu'un. 


Ex:(u) 5 =séparer —> 5,4 =se séparer de quel- 
qu'un ; le quitter. 
- La 4e forme.comme la 2e a souvent le sens de «faire faire» 
ou celui de «rendre tel ou tel». 
m 


Ex:(u)g>>=sortir —> &;2i= faire sortir 


(a) Las = être fatigué —> CC Es = =(rendre fatigué =) 
fatiguer. 
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- La 5° forme a souvent un sens réfléchi, dérivé de celui 
de la 2e. 


EX : Ca = préparer —> ke = se préparer. 
- la 6° forme a un sens récinroque lorsqu'elle est dérivée 
d'un verbe (de 1ere ou de 3e forme) exprimant une action, 
et le sens de «faire semblant» lorsqu'elle est dérivée d’un 
verbe (de 1ere forme) exprimant un état. 


Ex:(a) &5 =suivre —> £E =se suivre 
(a) >: = être ou tomber malade 5 2;L5= faire le 
- La 7e forme a souvent un sens passif. malade 
Ex:(i) «a5$ =découvri —> :4:S!= être découvert. 
- La 8e forme a souvent un sens réfléchi, ou un sens réci- 
proque. oi 
Ex:(i) Ji =laver 5 Jjx'-se laver 
(a) =; =serrer; bousculer —> ,:-5;l=$se serrer 
se bousculer les uns les autres 


- La 9° forme signifie «avoir ou prendre telle ou telle cou- 
teur, ou telle ou telle particularité physique». Elle est tirée 
des adjectifs correspondants. 


EX : Lu = jaune ; pâle —+ i3l=jaunir ; pâlir. 
- La 10e forme signifie «chercher à faire faire» lorsqu'elle 
est dérivée d'un verbe (de 1°'e ou de 4e forme) exprimant 
une action. Lorsqu'elle est tirée d'un verbe (de Îere forme) 
exprimant un état, elle signifie «trouver tel ou tel». 
Ex: okl=aider —3 5kl=(chercher à se faire aider =) 
demander de l'aide. 
=S = être laid, ou mauvais —> Z2\ = trouver laid, 
ou mauvais. 


Répétons que ce ne sont là que des indications, non des 
régles. Elles ne sont pas toujours confirmées par les verbes 
que nous avons employés dans les 10 leçons précédentes. 
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Les adjectifs numéraux cardinaux : de 11 à 19. 


masculin féminin 

. , — 
11 — Cie) 
EL hou ii CN 
re A , 
14 V4 Dé Li Sel 
15 - \o de EE er One 
16 - 1 on Te 
172 0V ce Le. ô € e— 
18 _U Free 5 2é mL 
19 _ Dé 5 DRE pi 


Rappelons que les 2 éléments de ces nombres sont inde. 
clinables, sauf dans 12, où Cal et É) prennent la dé. 
clinaison du duel. L'objet compté se met au singulier, au cas 
direct indéterminé : 


sé Ki Gif ç;2il =it a acheté les 2 régimes 
NS . pour 17 dinars 
Lai As sie (S AURA =il leur a donné 12 pièces 
de monnaie. 


Les adjectifs numéraux ordinaux : de 1°" à 19e. 


masculin féminin 
{er ( 1 ere) # Ji; A 
2e OÙ 10 
ge JÉ lt 
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e AO EE - 
e ‘ ; La l 
G ol A Sie 


- 
ge LE re 
10e AE SE 
11e Hé Gate sé bo 
12e et 5,26 A5 
13e oil se dll 
14e É eb | 
15e ARTE 5, dut 
16e ne de 
17e Pet sé te 
18e ei ab 5,Èé Aa 
19e act 52 dub 
De 1er à 106, ces adjectifs sont déclinables ; de 11e à 19e 


ils sont indéclinables. Seul le 1er élément peut prendre l'ar- 
ticle : 


sie LUN &UJ 5 OYl L% = nous sommes maintenant 
dans la 12e heure (=il est 
NL. midi). 
42 ja) Lie Gall HN es 36 =il en est à son 15° jour de 
maladie. 
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Exercices 


1- Vocaliser puis traduire en francais : 


«Là 


PRES 

Eee Ad 
MARS SE 

de ds &l 4 aol, Le ame - 
User ue 


az LG pot dsl de at JR 


SLytoll I Dal sy à 


de. 


AR dune je 
des mi à 
Sois mar Co! 32 - 


de Ga ue de 53. 4e Le ss Lot Care - 


&s pat a 
pes Rd 
D a 510 Re 


2- Traduire en arabe : 


- As-tu oublié que tu déjeunes avec moi ? 

- Non, je me préparais à sortir. 

- Quelle heure est-il ? (= combien [est] l'heure ?) 

- l'est midi. 

- Peux-tu marcher jusqu'à la maison ? 

- Non, je préfère prendre un taxi (=. louer une voiture), car j'ai 
faim, et je sais que ta mère nous a préparé un bon repas. 

- As-tu terminé tes devoirs ? 

- Je les ai commencés, mais je me suis interrompu. Je te 
demanderai ton aide, car je n'ai pas bien compris la dernière 
leçon. 

- C'est parce que tu n'as bien écouté notre maître. 

- Je reconnais que je n'aime par les sciences. 


3-Vocaliser puis traduire en français : 


La vb A St - 
Sales be es Ju res) Si y 
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su dt 
«5,6 LU, LES LS 8,8 potlie Ma US cp Bart FPT 


bles e g) 4 
| | | °4,; Jas - 
A RUE de OR SE ne ee re us y A 


û 
ti 


y 

SE se di DURE 
are CR Sel 
D alone Ds Li Le. su - 
us ile 

anerle 


4- Traduire en arabe : 


- Préfères-tu lire ou aller au cinéma ? 

- Je préfère aller au cinéma. 

- Combien de fois y vas-tu par (= dans la) semaine ? 

- J'(y) vais une seule fois ; parfois je n'(y) vais pas. 

- Moi je préfère lire, parce que j'emporte mon livre avec moi, et 
je le lis quand je veux et où je veux. 

- Combien de livres lis-tu par semaine ? 

- J(en)lis un seul, car j'ai mon travail scolaire. 

- Est-ce que tu ne vas pas parfois au cinéma ? 

- Si, mais je choisis les films, et mes parents m'aident à choisir. 
Is m'aident aussi dans le choix des livres. 

- Mes parents lisent parfois, et ils m'encouragent à lire (=..sur la 
lecture), mais ils n'ont pas le temps de voir des films. 


5- Vocaliser puis traduire en francais : 


HE Eu es de = 


_. RL: . Reise : 
En + QU PA x A U < ae ca A H a . 


Sr 
Des LÀ À - 
A + . EN 1 . À ? n t Se 
Se AU ES AE Etes Ge VS UE LS 
ARE : 2 APTE ? : 
OR PRE 
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ss Star A & al COS CI Je - 

c& ss LS x Yo. 

es FILLES. ul ue li pd mob Lil des lt 9 - 
SU pe Le al Jeni,, Aa UN Lis LI LL 


6- Traduire en arabe : 


- J'ai besoin de 15 dinars ; est-ce que tu les as ? 
- Oui, les voici. Voici un billet de 10 dinars (=. 10 dinars dans 
une feuille) et une pièce de 5 dinars (=. 5 dinars dans une 
pièce). 
- Je préfèrerais (= je préfère) 15 pièces. 
- Que veux-tu en faire ? (= qu'en fais-tu ?) 
- Je vais donner 3 dinars à chacun de ces 5 enfants (=. de ces 
enfants les 5). 
- Qui sont-ils ? 
- Ce sont mes neveux (=. les enfants de ma sœur, où de mon 
frère). 
- Fourquoi leur donnes-tu cet argent ? 
- Four aller au cinéma. Le billet coûte 3 dinars. 

- Est-ce qu'ils n'y vont pas ensemble ? 
- Je ne sais pas je ne leur ai pas demandé. 
- Mon fils a vu hier dans la salle de notre quartier un film très 
amusant pour les enfants. 
- Alors je vais leur donner ton billet et ta pièce. Je te rendrai cet 
argent demain, ou (dans) la semaine prochaine. 


7- Vocaliser puis traduire en français : 
A EE RU ere 
RSS ce 
Re ee 
:  dÿ jo iiie ui de as - 
dé Jef ul RAI a ati GS est 8 5 5 OÙ moi Y 
ea NY ad au org Ua. 
RE D ee Ne en FEMP 
Jess GciAse Neue 2e LL 
bi VI OV. 85 D CU og dE pride LS 5% os. ls lin. 
re MEET loelee 

Re ant d 
He SES 
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8- Traduire en arabe : 


- Je vois que tu aimes les chansons. 

- J'aime la musique. Pourquoi dis-tu cela ? 

- Parce que je vois dans ton armoire de nombreux disques. 

- J'(en) ai seulement 12. Les autres sont à ma sœur. 

- À qui sont les disques d'Umm Kultüm ? 

- [Is sont à moi. J'ai d'autres disques d'elle (= à elle) chez mon 
ami CUmar. 

- Quand te les rendra-t-il ? 

- I m'a dit qu'il me les rendrait (-rendra) (dans) la semaine 
prochaine. Veux-tu écouter un de mes disques ? 

- Je n'ai pas entendu cette chanson. Est-elle jolie ? 

- Je trouve que toutes les chansons de Umm Kultüm sont jolies. 
- Où est ton poste de radio ? 

- CÜUmar l'a pris pour le réparer, car il sait bien réparer les postes 
de radio. 


9- Vocaliser puis traduire en français : 


is Y. 6 eUll Lie - 

JL CS ou 5 à - 

jee 

Son eue 

La Gas rs Jré - 

LJs Sat 

Byto Qi oi put - 

ee 

DER PSS EE ER RS 
Feb 4. le os Le. 

e Def opt 

A xl. leo US, . el We ce Lil DE Le - 


ner 
Ne ro mer 


(1)a Ayo =rire 


10- Traduire en arabe : 


- Tu ne m'as pas prévenu {= informé) que tu arriverais ( (arri- 
veras) aujourd'hui. (C'est) pour cela (que) je ne t'ai pas accueilli 
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à la gare. 

- Je n'ai pas voyagé en train. Je suis venu dans la voiture d'un 
de mes amis. || m'a accompagné jusqu'à la maison. 

- T'es-tu bien reposé pendant ces vacances ? 

- J'ai beaucoup marché, et beaucoup lu. 

- N'es-tu pas fatigué de lire ? (=n'as-tu pas été fatigué de la 
lecture ?). 

- Non ; j'ai lu des livres amusants. 

- As-tu lu le livre de ton voisin ? 

- Oui, mais je l'ai trouvé mauvais. 

- Où t'es-tu promené ? 

- Je me suis longuement promené dans un parc, et sur la plage. 
(C'est) pour cela (que) je n'ai pas pris de voiture. 


11- Vocaliser puis traduire en français : 


Pr io. 
L jen, LE op à SO Y- 
Hart le ab Je. 


de lb ed 20e 


hear ee let se DU 


Sp 9 cul 8 pe Mid SO opee DE Je, Ju - 
sd le den on sit. 
el con de 5,50 Alan . cs arbre 


12- Traduire en arabe: 


- Tu es en retard, que t'est-il arrivé ? 

- Ma voiture n'a pas voulu démarrer. 

- Je croyais que son moteur (était) neuf. 

- Le moteur tourne, il y a (= dans elle) autre chose (qui) ne 
marche pas. 

- As-tu appelé quelqu'un pour la réparer ? 

- Je n'ai pas eu (= trouvé) le temps. Je suis venu à pied, et tu 
sais que ma maison est loin d'ici. Est-ce que ta voiture marche 
bien ? 

- Elle marche. Moi je regarde parfois mon moteur. 

- Moi aussi je regarde le mien(-monimoteur).Je me penche 
longuement sur lui, et j'ouvre bien les yeux, mais je ne vois rien. 

- Tu aimes ta voiture quand elle marche, et tu l'abandonnes 
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(= laisses) devant la maison quand elle ne marche pas. 
- Je ne sais pas réparer les voitures. 


13- Vocaliser puis traduire en français : 


Lai, US Ge - 
PRES ON nie 
EN pp) Qi Si ls à nl els lus. 
PP TA ES ie 
eV lie LU 
Les al er dei EUTE rie 

AU le EE RALE AEt . 


ee a  n 

Ja LA AU Ja De Le ds AU Lee il D db AU y cl Ces Hi 
ds AL EN D at Lost. Lu Wüls Lylile 

ve ne 


14- Traduire en arabe : 


- Quand as-tu acheté ce grand disque ? 

- Je ne l'ai pas acheté. Le marchand de disques me l'a offert il y 
a (= depuis) 15 jours. 

- Est-ce un de tes amis ? 

- Non, mais je suis un client. Je lui (en) ai acheté 12 le même 
jour (= en un seul jour), et lorsque j'ai voulu acheter le 13e il m'a 
dit : «celui-ci, je te l'offre». 

- Est-ce que je peux l'écouter ? 

- Oui, il y a (= dans lui) de la musique et des chansons. 

- Les chansons sont-elles du même chanteur (=. à un seul 
chanteur) ? 

- Non, il y a 2 chanteurs et 2 chanteuses. Leurs noms sont 
écrits sur le disque. Tôus ont de belles voix. 

- Ou sont les autres disques ? 

- Chez un de mes camarades. 
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15- Vocaliser puis traduire en français : 


ol en bles bu. 

HN ebhe les eee 

AR Se a be 

Fab LAS) Es 

0e Lab bee NOR 
lies bus ere 
D LUS ee on rl 


eee) ll 

Je de Jos cils Gi eo Eee 

LE ot sl. 

Jesse ERi oh. LU te dl zlel Y- 
gel) LS 


16- Traduire en arabe : 


- Tu es venu seul : qu'est-il arrivé à ta sœur ? 

- Elle est tombée malade, et elle est restée au lit 

- Quelle est la cause de sa maladie ? 

- Nous sommes allés ensemble à la plage, et elle est restée 2 
heures sous le soleil, sans chapeau. Ensuite, lorsque nous 
sommes revenus à la maison, elle n'a pas pris (= elle n'est pas 
montée [dans]) le car, parce que elle n'aime pas la bouscu- 
lade. Alors elle a marché une demi-heure sous le soleil. 

- A-t-elle de la fièvre ? 

- Elle en avait, mais nous lui avons donné un cachet, et elle 
s'est endormie ; je pense que demain elle sera guérie. 

- Le médecin l'a-t-1 examinée ? 

- Nous ne l'avons pas appelé. Je pense qu'elle n'en a pas 
besoin. 


17- Vocaliser puis traduire en français : ee 
| ab SP ee IOIE RS 
PAPE ANA NE ER ORRES 
hole ele date te 
‘Gge Lul se ms, Ja - 
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d Dole 
pol ce BB i Vi eo. ol de ie si. 

6 JU 5 8e ci 

Li Li de d Lmtlethe. 


LOS LES", 
ed 


18- Traduire en arabe : 


- Est-ce que tu joues bien-du luth ? 

- Je jouais bien lorsque j'étais jeune, mais j'ai un peu oublié, 
parce que je ne joue plus (=. je suis devenu je ne joue pas). 

- Pourquoi ne joues-tu plus ? 

- Parce que je n'ai pas le temps, et (que) je n'ai plus de (=n'est 
pas resté chez moi un) luth. 

- Qu'as-tu fait de ton vieux luth ? 

- Je l'ai donné à mon jeune frère. Lui en joue bien. 

- J'ai besoin d'un professeur de luth (=. un maître il enseigne le 
jeu sur le luth) : est-ce que ton frère donne des lecons ? 

- Oui, et il a beaucoup d'élèves. As-tu commence à jouer sans 
maître ? 

- J'ai commence avec un maître, mais ce maître n'a pas 
beaucoup de temps : il me donne seulement une heure en 2 
semaines. 

- Je crois que cenest pas suffisant. 


19- Vocaliser puis traduire en français : 
Te ce 
Mer Le ob Si ol 0) le cet 
ghal > au Lil ci CL cs 
€ da 5 ol Ke - 
Shi os L'ON. Lal Le acsz, de el Re: 
ue jte deb SŸ LL 
s SUS ELLE IS, 
AE NU, des D la ye 
mile Ÿ Gi css ee 
A ILE es See 
3 LYC, Bit ENS S Los ahels > es 
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ox JS 

e bi Jai BL 

os 4 CES y aol 3i Le Del it ol Xe ob dax - 
poil all ar D - 

LE ÿts,ie QU ZUN 8 I G SR at JG 4. LE - 
. ail 

real SN run 


20- Traduire en arabe : 


- Que fais-tu avec cette canne ? Veux-tu frapper quelqu'un ? 

- Je la prends seulement pour marcher, car je ne peux pas 
marcher longtemps sans canne. 

- Je ne savais pas que tu avais (=. as) besoin d'une canne pour 
marcher. 

- J'ai eu (= j'avais) une fracture à la (= ma) jambe et depuis ce 
temps-là je marche avec une canne. 

- Jusqu'à quand en auras-tu besoin ? 

- Le chirurgien ne me l'a pas dit. | m'a seulement ordonné de 
marcher avec une canne, et de revenir à l'hôpital tous (les) 15 
jours. J'abandonnerai la canne lorsqu'il me l'ordonnera (=. 
m'ordonnera cela). 

- Quelle (était) la cause de ta fracture ? 

- Je suis tombé d'un arbre. 

- Je te souhaite une rapide guérison. 
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ONZIEME LEÇON JE Golf 54 


cou cer ee y 
Re 

SR tabs à. 

À À Lo ET 5 rip sal jal, Li à oi 5. 
ele di Si es da _— A RE po Ee Ÿ 
desde ds is Si 2) ES si ui: df 


LS RTE] Le | EL de + A . | Mb —. 
Ai ds . La SE ; 
C FRE GE à LE NE ER a ” 


QU Guy à Ce LH Ci bi E LS sir, 


Sr 
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D is di cs a NS LE à ae 
LU a de el 2 À. Gs Gas St éf SN & UN 59. 
es de LES SX 

dut Dati ES RCE brel 
| Ait j lasi 

die Los cle CN lé Le .IU) eh sub &i Gi 
eds, 5 JS Gi Le 5 

ER RIE RE PCRIETTES PAPE SEE 
 ALË EL a D 

ds eo GS 

PART UNE 

Labs Je Vs LS fl Use 5 
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Grammaire 


Le subjonctif 

Nous ne connaissions jusqu'ici qu'un seul mode de l'inac- 
compli : l'indicatif. Mais l'inaccompli a 3 autres modes, dont 
le subjonctif. 


Formation 

L'inaccompli subjonctif se forme à partir de l'indicatif de 
la facon suivante : 
- aux personnes où il n'y a pas de suffixe, la dernière radi- 
cale prend un fatha (même dans les verbes défectueux, sauf 
ceux qui Se conjuguent à l'inaccompli comme à a ). 


Ex:indicatif: £4{ (j'envoie)—> subjonctif : 


Es | 

«s ne (j'achète) —> & El 

El (invite) — el 
S> (NOUS voyons) —> SsS» (pas de 
changement). 


- aux personnes ayant un suffixe comprenant une voyelle 
longue et un ©. le ;:, disparait (au masculin pluriel on ajoute 
un alif orthographique). 


Ex:indicatif: 555 (vous venez) subjonctif: 156 


o3S (vous déjeunez) us 
>> (tusors) Pee 
55% (ils se promènent) TE 


Emploi. 

Le subjonctif s'emploie automatiquement après un cer- 
tain nombre de particules dites «particules du subjonctif», 
dont les plus employées sont : 


- ü\ =que 


Cette particule s'emploie après des verbes comme pour- 
voir, vouloir, refuser, essayer, craindre, aimer, souhaiter, es- 
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pérer, etc. Elle permet de se passer de la connaissance du 
masdar du verbe. 

Ex sh Ë = = j'ai voulu (que je te salue =) te saluer. 
RE ns - SN = pour que... ; afin que. 

EX: re nl ci Laols | = je vais maintenant au bureau 

Las Lu LL st Li Y nl de poste pour acheter un tim- 

bre-poste. 
- ÈS - AS - XJ =pour que... ne... pas. 


Ex: Je! 0! L | = je veux arriver à l'ouverture de la porte 
LS ss Li ne pour qu'il n'y ait pas beaucoup de bous 


Re ..  Cculade. 
&s;Y CS —. D s$0 
:) = négation à sens futur. 


EX TS ” = tu ne sortiras pas. 


: _ - jusqu'à ce que 
EX: > ve = tu ne sortiras pas d'ici (jusqu'à ce que tu 
boives avec moi quelque chose =) avant 


ER ’ 


Ce Gr FE Va d'avoir bu quelque chose avec moi. 


este 
Lara 


Remarque : si le verbe qui précède la particule est à 
l'accompl: celui qui la suit se met aussi à l'accompli. 


Ex : er Me =je ne suis pas sorti (jusqu'à ce que j'aie 


356 e . >) bu=) avant d'avoir bu un café. 


ai ai LL = que Dieu te garde en bonne santé! 
Nous avons ici un nouvel exemple del emploi de l'accom- 
pli pour exprimer le souhait (voir 10e lecon p. 67). 


Le genre des noms (suite). 
Il existe des noms de genre incertain, c'est-à-dire que l'on 
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emploie indifféremment au masculin ou au féminin. Nous en 
avons dans ce texte 2 : 


Ji x di =état:situation. 
SE =chemin:route 


Vocabulaire 


À = saluer ; sauver; __ C3, (i) =(verbe uniperson- 


garder sain et nel) = falloir 
sauf. 2 = ouverture 
sl 7 Y+ =bien:; prospérité = un grand nombre ; 
di LÉ = selon la volonté plusieurs 
de Dieu il A z à = mois 
O3 € 357 =content:réjoui &! x &l55 =bicyclette 
Sr sl; = visite $ = pour que 
à » =poste ; courrier XSI = pour que.ne... pas. 
ÉAË z cs = chemin : route J=ne. pas (sens 
&lsb x & D = cachet: timbre futur). 
ol = que ÿ| = que. ne. pas. 
À = pour que — — jusqu'à ce que 


Exercices 


1- Répondre aux questions . 


dd 
CRSRETE PEN EETEER LC ha on op dico 
les tite BL € US LS Le onga PY Emo a D & is jh 
NN se 
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Ds (a SON paie se Je € ENS a LAS € ut js je au nr roses a 

Sn one ca aout De Pt AR ed 
SES OÙ JS es ol ee Bu € amlsb ele 5 De ie be Ci url à D 
DNS ere Us eee ee RE 


Le 


6 Ab axll ji Les Je Les Re OR RE RE dr 


2- Conjuguer à l'inaccompli subjonctif le verbe ne 
3- Conjuguer à l'inaccompli subjonctif le verbe HAVE ES 
4- Conjuguer à l'inaccompli subjonctif le verbe GE 
5. Conjuguer à l'inaccompli subjonctif le verbe (8) 2 di, 


6- Vocaliser puis traduire en français : 
De SEAT 
are Us geo is f of Dsl, sf of Loi v t 
ge ges eye ae je Ulel parts claodi 5 - 
Cl us. lue Ut SG. Lu ola) suxlg 3,6 LM yes LS. AU Gel. 
NASA ONE ER SEL 
M es) ce NS dut et 
pars ASS - 
7 er pars - 
cb ls Je. 
he ds le leur. 
| Hier see S - 
Le Gasp ol el. JleYl Dax &Y Sat GM'our, 6. bi Lost que 


not 


7- Même exercice : 0 2% Je - 
br IN 

nr 

ia 

A ee mr le 

| Pt 
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ns Se ls ds JEU - 

4 pl S'ils Je OÙ Jai - 

EL ie eue) él ch. 

Le ll Slt las ui. 

cpl re Lol ls Dies BE 2% 5 Bart PE max - 
le} ils Jos Y cul Lil, des CS, Y 2 at Jet LL UT 


8- Traduire en arabe : 


- Je vais à la poste ; peux-tu venir avec moi ? 

- Pourquoi ? Ne connais-tu pas le chemin ? 

- Si, mais je n'aime pas marcher seul. (C'est) pour cela (que) je 
voudrais (=je veux) que tu maccompagnes. 

- Pourquoi veux-tu aller à la poste ? 

- Pour envoyer une lettre à ma sœur, à Alger. 

- Mais elle est partie il y a (= depuis) seulement 2 jours. 

- Oui, mais elle reviendra la semaine prochaine. J'ai besoin d'un 

livre de géographie, et je veux qu'elle me l'achète. 

- Pourquoi ne (le) lui as-tu pas dit avant qu'elle parte ? 

- Je (le) lui ai dit, mais je prefere (le) lui rappeler. Je veux qu'elle 

ne l'oublie pas, parce que je ne peux pas le trouver ici. 


DOUZIEME LEÇON Be OUT oui 


sal slaall cpl 


 é Us Et, y LI us Qui si at 
«sb bad A La «té 6 Ga à ds - 
en Led 


Sas lobe FA A 

Les ui 5 ske - 

sn JET 5 Le di 
ee LS alR A 

sa À LE So SN; 5 Vi - 

ef de LE old 36 LAS LE 8 Of st Li. 

A MURICÉPEERERLENERRESE 
Fe Li sl ot At svt, ee 
| | ei Li ss; oUÈE ; A 
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ui. aus Lis Las 3 saut ossi LUE. 
Si . she SH Le 3 Cadre, is SE 
ee ss Ro. ss ds 

et tt dt GE el 29 UE jé dits! 
rod 

Js Let LI LS LES 
ao es Us M &UI | gl Ses 5 
A 2e Ÿ) QU EU ous . LS; L route 
of ce LES bg di fe da oi cs el 35 - 
Les LR 
St à Ji de, cal di gbel Si jee JS di 
co Es Les: ARE SY 
At ji. 0 ST 3 Lui ii. mit ga 
É 


TE 
Dr 
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Grammaire 
Le Subjonctif (suite et fin). 


_- L'alif orthographique du masculin pluriel (2e et 3e pers.) 
disparaît si le verbe est suivi d'un pronom affixe. 


EX : a) He Li cie = ils aiment préparer le thé. 
à es = ils aiment le préparer. 
- Aux 2e et 3e pers. du fém. pl, le subjonctif ne se dis- 


tingue pas de l'indicatif. 


Ex : indicatif : sx > =<elles boivent le café. 
subjonctif: 541l »,# ol LL =<elles aiment boire le 
café. 


Un nouvel emploi de 5 . 


Cette particule, employée avec l'inaccompli indicatif, si- 
gnifie «parfois», «il arrive que..», «il Se peut que..». 


Ex: os % = parfois ils empêchent celui qui les boit 
dr DE de dormir, ou: ils peuvent empêcher 
F7 2 #21 celui qui les boit de dormir. 


Les nombres (suite) : les dizaines. 
20se dit 53ie 


Les noms des autres dizaines sont formés à partir des 
noms d'unités de 3 à 9, au féminin, par adjonction de la dé- 
sinence du pluriel externe masculin. 

Tous les noms dé dizaines, de 20 à 90, ont la déclinaison 
du pluriel externe masculin. L'objet compté se met au sin- 
gulier, au Cas direct indéterminé. 

35 oies SU à Mi & Li =il est 2 heures et 20 minutes. 
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w# 


55 Je à ue LL =ta montre retarde de 20 
minutes. 


ii en ÿ A 5 , Yi & 1 = est 3 heures (sauf=) moins 
20 minutes. 


Lorsqu'un nombre contient des dizaines et des unités, on 
énonce d'abord les unités, ensuite les dizaines. Les 2 élé- 
ments sont reliés par la conjonction ;, et se déclinent. 


D AR) = je peux attendre 35 minutes. 


44.95 


Vocabulaire 


se sisi — faire beaucoup de.; 
prendre beaucoup de. ; 


exagérer. 
5 — = nuire à... ; faire de = beurre 
| du mal à... Sante = confiture (Maghreb) 
(inacc. +) 5; = parfois... ; ser = jus 
ik arrive que... Sle ré ss =bol 
(coll) LS = gâteaux © a &L = montre 
59h = petit-déjeuner dope = = vingt 
é = = dîner SX = trente 
ol e Le = désir ; appétit os 5 = quarante 
FS = = diner (Ÿ + + 3) 8 = pour que. ne... pas 


(coll) > =pain 
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Exercices 


1- Répondre aux questions : 


op Sos Ja SE eu dent de (5e De =) ge S GUI Lu; ax Las 
Re an et an 
pl dE dr Cle ve 2) pe EE) pd qu ve Let af Us Le Ja 
Los 5 of palull, dE sil Ulsi, Lu; os uses Sy 

Led GE spl 45 JE Le Ge las 9 elealls dhaill 5 

Opam Je LA le dsl BU all Le doser els, D JSÙ su 
DÉS Ÿ JE As Le Je fon CR SES LAN BL ss Ji usb ae 
EU So #L cet JS Y gs els dal 5e Us aa Re 
BU fo lo; gl ee Lesil eu le mel ae RUSSE Lu; ve 
de Lt es er ae fe Re 1h 
An a ii nd 


2- Conjuguer à l'inaccompli subjonctif le verbe ne 


3- Vocaliser puis traduire en français : 


Fou ee Ji I ls Je - 

pan ee le RS CR Rs" 

dos les Cle esse 

HS 2 ST GUN us + GLEN DE yes cg bol at GŸ 

ESS 

55 Does e>s Au LI sn - 

es &L 1 as - 

Et JS pet di SH 

63,20 &UIN subi ax cols - 

noob Léon M elbe es Soc ue rer de 
SAN cale 05 JG. SU, Op, ëae Ji Ge Les RON ce ds 3e 
JUL ANAL SReRee Y eat 5 Li - 

4- Même exercice : e Us,t of nu 5 RL Li 
Gars hit Gal do ot ot à, LES us à - 

La SSD AR Che Se 
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DIE 9 0e & sb) oY! ë LI, tete € AH à hi > 2 5 ll Js Lo » 


. 4292 

| —— Doyhi 4 5 Le - 

jee 6 loli sh .su;s les. LL 5x5 2)! - 

5 Dgmaall JSG 31. 

opel ei Y. PSE Re 

NN e  . 

bas he 
baies he Lens es dt. 
el 


5- Traduire en arabe: 


- Pourquoi ne manges-tu pas de ce gâteau ? N'est-il pas bon ? 

- Si, Mais je suis rassasié, merci. 

- Tu en as mangé un seul morceau; ce n'est pas suffisant. 

- J'ai aussi mangé un morceau de pain. 

- Oui, mais sans beurre, ni confiture. Tu ne manges pas beau- 
coup, (c'est) pour cela (que) tu restes (= tu es resté) maigre. 

- Je ne m'en) plains pas. Je suis en bonne santé. 

- [| ne faut pas que tu restes comme ca. (Ce sont) les femmes 
(qui) aiment à être maigres (=. aiment qu'elles soient maigres). 

- Je ne peux pas manger plus que cela. Je ne veux pas tomber 
malade, car j'ai besoin de travailler. Maintenant je m'en vais, je 
reviendrai dans (= apres) 30 ou 40 minutes. 
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TREIZIEME LEÇON ie ef 554 


Ÿ 


Ji SR 


CNT QUE ess à CS C5 Jess 
ds de gli de Le 
OR ER RER ER 


A UT JS des & AG ES AN ati JE LU lé | 


: Mine 
LE 
. AL, Oil ol L 
AT s 2 ‘ 
| gli SUN es 
: ’ o € #” 0 £ £ ° 5e # - # z Ne oi 
HN brel cu QUI 45 ds BL SL LAIT AB LI Lu; LES 
É Ô is » © Ô+e : / | ra s . Li | . Ô Co 
6e JUN CS JR. Sté 4 SJ I 
z ’ / ô ô 0 Ce , z Ôô 0e € 2 
: L , us 2, ne tt. Pan OS TV. + - © 
. o L.: Sri. ee 
Du, abas CD ; 35e St hé 
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AL Es DUT où) La 1 
Ji 6x 
LE oser ls - 
di à 
JL ous 5 Le - 


op of ss. Shi de es à jm. 
see 
PU RE ait PT SN oh NS - 
Sd LÉ 
et er Le 
as 35 Lib RE Lis +0 9 
eut ES 
NC UROTE 
Le Lie Lis, ils pont. Le ges Lis Jr. 
oser ee EN Le 5; 2 
Val dit! us Ÿ. 
ne 5 dla jt eds 
Li oi FT & ES => Le S) à SES = 
ef SEE LU. A, 
Mie are 
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Grammaire 


L’apocopé. 
Le 32 mode, très employé, de l'inaccompli, est l'apocopé. 
Formation. 

_L'’apocopé se forme à partir du subjonctif en remplacant 
le fatha de la dernière radicale par un sukün, aux personnes 
où il n'y a pas de suffixe. Aux autres personnes, l'apocopé 
ne se distingue pas du subjonctif. 


EX: 

= a (j'entends) —>|. - si | _ . 
É = :B:5 (nous attendons)> É = h: —— à ; De. 
= = 4<S$ (tu écris) +8  — © ns 
: - Go (vous pliez) so Par = LS ÈS - 
Emploi 


L'apocopé s'emploie automatiquement après un certain 
nombre de particules, dites «particules de l'apocopé», dont 
les plus employées sont : 


- 4 = négation à sens passé. 

Ex : &2\ 5 =je n'ai pas entendu 
(  . si a le même sens que à. L, mais on aime souvent 
mieux employer j et l'apocopé que L et l'accompli). 

- À =que. 


Cette particule, qui ne doit pas être confondue avec celle 
du subjonctif, sert à exprimer l'ordre aux 1ere et 3e per- 
sonnes (car l'impératif, nous le verrons bientôt, ne s'emploie 
qu'à la 2e personne). 


EX: Li = (que nous attendions =) attendons. 
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- Ÿ =ne.. pas. 


Cette particule, à ne pas confondre avec la négation de 
l'indicatif, sert à exprimer l'interdiction, ou ordre négatif. 


X:l,525 Ÿ =ne pliez pas. 
LES Ÿ =ne l'envoie pas. 


Remarque : il existe un 4 mode de l'inaccompli : le mode 
énergique. Mais comme il est relativement peu employé, 
nous le laisserons de côté dans le présent volume. 


Le verbe :2 (i) : plier. 

En principe, ce verbe est doublement anormai : il est à la 
fois concave, puisque sa 2e radicale est .,, et défectueux, 
puisque sa 3e radicale estis. Mais iorsqu'un verbe est à la 
fois concave et défectueux, sa 2e radicale se comporte 
comme une consonne normale, et il ñe présentecue les 
anomalies des verbes défectueux. 


Vocabulaire 
À 42 5 =se diriger vers ! = aue {orûre) 
_- Cl = répondre à (une  _ s,2 =plier 
question) __ ge =se perdre ; s'égare 
Lee z SE = guichet J& =enregistrer: 
&l 7 3&'] = renseignement recommander 
dei - Ji: = question J! — «is = téléphoner à 
lé = pardon! SE z +2 = enveloppe 
MER a "5, = Chiffre ; DIE Er À y = titre ; adresse 
numéro d =soixante 


«l,; = derrière dl 7 d2 =montant ; somme 
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sl € x =tour St 7 dlæl =reçu; récépissé 


O = = cinquante ME = téléphone 
ol 7 Le =centime Ÿ =ne.. pas (impératif 
 =ne pas (sens négatif) 
passé) 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 


Ven Ne le NS ee Lure cle Se ei 
pie Las rs Gt Ie gb ge Dé Gi UE us y de US qe 
SAM CM JS Let ds, SU Le ete De sel SU eu pe su 
S Lau ; 99 sv ur sit CU ag bus à GS Qi) para) Ar MN TEASEl 
fn AL y D LS 

DRE PO ES SR Set ha |5L0 
se alles be CUS SES Sie SE des bu ss LS 
ci Dé poeme 08 JR EE D'ou qu Le 8 ypall, AU Le 
Dee y dla dis ds sis ne N he BL Leu 
Yes co Dis panel où ; Jo 5Ù 6 le ss 


2- Conjuguer à l'inaccompli apocopé le verbe (a). 
3- Conjuguer à l'inaccompli apocopé le verbe (u).:=S 


4 


4- Vocaliser puis traduire en francais 
SRE en le 
A  n f'egu «8 cblé, di La 
pie À de ds pi 7 o à j 
a se Sn ce Us Ja die 
A NURREe E _ “- 
+ (à et At si jan en ae ee Je : 


EE 
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a ne 
ples gloss, SY Sul Ut es ae LL ES. Y- 


5- Même exercice : US ec 
dl pus do. nn Lt où ee 6h Lo 5e LL LUN an . padll à 


€ oull SR Aie 

Jai J'ai SN. CE - 

cel Ki Ji - 

Dh Je ses oct Lilo St SŸ. CE Y 

es di - 

RS ed le lu ete 
De Liu 

Us Nes 

ch is Ÿ 

HS las 

A Je, os Je Lee pe dl 5 SH 5, 4 Jia Yi of dei 2e L 
es se 4 Ogre 

da da ide 


6- Traduire en arabe : 


- Est-ce que tu as vu mon sac ? 

- Je l'ai vu dans ta main lorsque tu te dirigeais (=tu t'es dirigé) 
vers la voiture. 

- {n'est pas dans la voiture. Peut-être que je l'ai oublié dans mon 
bureau. 

- AS-tu besoin de quelque chose ? 

- Oui, j'ai besoin d'argent. 

- As-tu besoin d'une grande somme ? 

- Je voudrais (= je veux) 57 dinars. 

- Voici un billet de 50 dinars et 7 pièces d'un dinar (=voici 50 
dinars en un billet et 7 dinars en pièces). 

- Merci. Je vais les donner au boucher, car j'ai pris de la viande 
ce matin, et je n'ai päs payé (son prix). 

- Ne sors pas maintenant. Je vais lui porter cette somme, car je 
m'en vais, et la boucherie est sur mon chemin. 

- | faut que je sorte, parce que je vais acheter des fruits. 

- Alors descendons ensemble ! 
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QUATORZIEME LECON és ii ii 


ag dif is a dE 

e Re 
Hs CCS CES 

| 4 - " ; Le ee ren : 
dgts Li EL 


La 
o 
pee = 


BE a ous A Vi el 1 59 ee 2. 
casls de a dé OO als 1 
Le à SN is - 

aies pe 

PTIT 

US: 

RO eue 

ALI Les ds 49. 

us As 2. 


% £ . : s . o ee ” : + e 
CES A deb A 
4.s.À9 ue Les de ne arc Léna a Eee s à! Le = 


Gé 66 dé; Ÿ 5 ass A5 af oise EN ati 
LA 
oi es 

A ae . FAR ol z > - D ob 9 arts JS _s5 GE 


dé LÉ AS pi ts  diétin 353 Ve ol 32) 
TA 0 node sue 


Re it ET ee 

ol CARPE 

PRE et. ph AS Sfax à ne . 

es LE Ji 

US AN. Le 6 Nes où 2, 
ep 

cola D ot aie 2 TER. 
grill den dis 

LL LS PSI Jés àui 

SN ds di Ji à di, . ar LS 


UN ex 


LL 
La 
mous 


CAtaTrA 
FE 
Éd '] 


nan) 
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Grammaire 


L’apocopé (suite et fin) 

Ainsi que nous l'avons dit dans la lecon précédente, l'apo- 
copé ne se distingue du subjonctif qu'aux personnes sans 
suffixe, par le remplacement du fatha final par un sukün. Ce- 
pendant cette régle s'applique avec des particularités à 
certaines catégories de verbes. 


Dans les verbes sourds, les 2 radicales identiques étant 
réunies, on ne peut pas placer un sukün sur le Sadda. On a 
alors le choix entre 2 solutions : 

- ou bien l'on sépare les 2 radicales identiques, et le 
verbe prend alors l'allure d'un verbe normal. 

Ex: ;,5 Ÿ =ne passe pas; 


- ou bien l'on garde les 2 radicales identiques réunies en 
une seule consonne munie d'un Sadda et ayant pour voyelle 
un fatha, et dans ce cas l'apocopé ne se distingue pas du 
subjonciif. 

sh Ÿ =qu'ilne croie pas. 
Les deux formules ont la même valeur, mais les Arabes 


préfèrent généralement la seconde, celle qui consiste à ne 
pas séparer les 2e et 3e radicales. 


Dans les verbes concaves, si la dernière radicale (munie 
du sukün) est précédée d'une voyelle longue, celle-ci tombe. 


Ex: =’;  =il n'a pas pu (au lieu de ab d) 
> =iln'a pas répondu (au lieu de L> 1) 
5 5 & =tu n'as pas voulu (au lieu de à 5 J). 
Dans les verbes défectueux, c'est la dernière radicale 
qui tombe. | 
EX : SÙ .=tun'es pas venu (au lieu de sb 3 ). 
SE; Ÿ =qu'il ne se plaigne pas (au lieu de $i; Ÿ ) 
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5 Ÿ =n'oublie pas (aulieude {25 YŸ )} 
75 Ÿ =n'achète pas (au lieu de $,5 Y ). 


Toutes ces remarques ne sont valables que pour les per- 
sonnes où il n'y a pas de suffixe. Aux autres personnes, 
nous rappelons que, pour toutes les catégories de verbes, 
l'apocopé ne se distingue pas du subjonctif. 


La, … Sd = qu'il marche. et qu'il se fatigue. 
Lorsqu'il est précédé de «& ou 5 (ce qui est très souvent 
le cas)le J de l'apocopé perd son kasra (qui est remplacé 
par un sukKÜn). 
Les adjectifs numéraux (suite). 
Pour les dizaines (de 20 à 90), il n'existe pas d'adjectifs 
numéraux ordinaux : on emploie les adjectifs numéraux 
cardinaux. 


EX : . sl = (pour la fois la 20 =) pour la 208 fois. 
de —<'fatigué. 
Ainsi que nous le signalions dans la 22e lecon du 1er vo- 


lume, certains adjectifs du type 2YX* sont en principe dip- 
totes. Mais en arabe moderne on a de plus en plus ten- 
dance à les traiter comme des triptotes, à former leur fémi- 
nin par adjonction d'un tà marbutä, et à leur donner un plu- 
riel externe. 


Vocabulaire 


2 Là =percer;trouer L call =$se tourner vers : 
_5\ = être percé, troué se retourner vers... 
;3& = quitter :. L\ =refuser; 

53:11 = mériter ne pas vouloir 
fé = comme si... ; Ji; =Changer; 
on dirait que... échanger 
+, =tu as l'air. = être satisfait de ; 


AS LS il a l'air... OU — gs) consentir à. 
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ol x dé =roue £> =hors de: 


Ds € oUX =fatigué à l'extérieur de... 
mr) a La = fatigue ol x uw) =satisfait; 
= malgré : consentant. 
bien que. s»> 7 ;<s =pierre; 
. caillou. 
ol Z 5) =cadre; F- 
pneu — # %Æ =bientôt. 


Exercices 

1- Répondre aux questions : 
AR OPA EE RE CRE PE nr 
PNR ere he GE db Le dal LL, 54 jé Je opt dm dd 
OÙ » 4 dé JE AU dJG 3, 5 64) JG 4 5 OU lee LE Le cas ci 
ue ga SON le de gl DIRE EE Sn EUR al (ge Re 
D TP -Yt hs BL Lu Jo es > Lol d'u us S &) ie 

ee À ce AY Le Ja 


2- Conjuguer à l'inaccompli apocopé le verbe 5x1 - 
3- Conjuguer à l'inaccompli apocopé le verbe JS (u).- 
4- Conjuguer à l'inaccompli apocopé le verbe vi (a). - 
5- Vocaliser puis traduire en français : 

se les A 

. CS 45 Sal (sal ÉL 

A es 

Ole sl 4. 

ad loir Abe 


Lot dre JUS ON ui - 
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Me han ss 2 Dis ce 

os Je olo)l GR PQ ge À ONU gl LU SR d'S - 
ol bas 

Dash al, due SU LS. Ge das dl SN: 25 - 

ME ren où ce 
PTE EN ENS ul. 


6- Même exercice : 


6 SU ww 9m ce - 

dal bas de ul Es, el. à el Ÿ 

CO EetolRESate 

he Pere ee rie une 
AE | ee 

mobs El - 

Les es Jé - 

er gp ler Ge List cf ol, Ji à 3 Ÿ al UE 
Po 0S der es 0e 

Sy>l das hs sic SJ - 

S Alœall où LS L 

Le we bel HS Dh GUY à 

SU) Re À él ol - 

le; de db le ou Si Shi. 


7- Traduire en arabe : 


- Peux-tu passer dans ce chemin avec ta bicyclette ? 

- Je ne sais pas, parce qu'il y a beaucoup de cailloux. Je préfère 
la porter. 

- As-tu peur de tomber ? 

- Oui, et j'ai aussi peur de crever mes pneus. 

- Mais tures tres fatigué, ton visage est rouge. 

- Je me reposerai à la maison, elle n'est pas loin. 

- Portons la bicyclette ensemble, je n'ai rien dans les mains. 
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- Merci, comme ca elle est devenue légère. 

- Est-ce que tu aimes cette maison ? 

- Non, parce qu'elle est loin de la ville, et que le chemin n'est pas 
bon. Je la quitterai bientôt. 

- Où habiteras-tu ? 

- J'ai trouvé une autre maison. Elle est petite, mais elle n'est pas 
loin de mon bureau, et de l'école de mes enfants. 
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QUINZIEME LEÇON At pepe) 


M He cer. 53 eue 
& 6 ls 


DJs Le; 4; LU ts Je Jin us| 

sé elite a ste 

gp - 

0 : ns £ UE Le 

Se a Of des Ci D Y us dslés Le _. 
Hi LL Las tres À ls ua Gé US 

Bis AE de ON ca 
DRE: 

Ur fi 

PRIT ja Pots 

LB, AUS Giés as Le GR des 3 5 S5 

ge di 

4 DE js LE uit 

As DS - 
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ts LS EN sl os 

e Je is LH is di cast di Ja 

USA IN PE 

Ho CS Ge Be nee 

a bi ss, dt. ci se 

cl. és fs vise 519 dl. 

Li di 3. Je BE dt LS Les - 

RARES GAL e. 

PTE is sui Hs à SE ze ui js 
ne 

of ce LS ‘sh, à ss Jo. 

o ; 5) à sc i LES AS J 
 Palé Ru. 5 hat ERA Lee gi 

e UN élus 5 SC 

es di do. ds. 2 EE LA Bi 
dé eur sit js 

bal os as ass à def Gi die 2j Last ut. 
LL 4 J5 cf a de Le Ge 3e LE 
BTS . 35 

el Ji ee de - 

D ce de Eat ati 5 - 

es PE Gl 5 - 

Ce als GA à - 

Bal os hé US Lite AU RU Es Hi. 
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Grammaire 


L'impératif. 
L'impératif ne s'emploie qu ‘à la 2e personne. Il se forme a 
partir de l'apocopé, par la suppression du préfixe «>. 


Ex <ix (tut'arrêtes) apocopé: <i5 impératif: 5 
55 (tupasses) apocopé: 5 impératif: :; 
5335 (tu conduis) apocopé: ,5,:5 impératif: 5, 

335 (tu conduis) apocopé: :3:5 impératif: 3° 
Si la lettre qui suit le préfixe «est munie d'un sukün, on la 
fait précéder d'un alif, qui prend pour voyelle un damma si 


la voyelle de la 2e radicale est un damma, ou un kasra si la 
voyelle de la 2e radicale est un kasra ou un fatha. 


Ex Er (tu entres)  apocopé: NE impératif : ssl 
Jess (tu emmènes)apocopeé : Le impératif : Ji 
$ (tu montes) apocopé : HE impératif: S"] 
55 (tu attends) apocopé: 25 impératif: =] 


Cet alif est instable : s'i n'est pas en tête de phrase, il 
s'écrit avec un wasla, et ne se prononce pas. 


Ex: _«,B5l attends s HS; = et attends. 


Remarque : pour les verbes sourds, de même qu'il y a 2 for- 
mules possibles pour la formation de l'apocopé, de même, 
ona2 ds li pour l'impératif. 

EX: + =(tu passes)  apocopé: . ou Fe 


“D CE e 
impératif: } ou , 1. 


Les adjectifs numéraux cardinaux (suite). 
Cent se dit ËL (ou i). On prononce mia” C'est un 
nombre qui se décline, et qui s'emploie en annexion avec 
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l'objet compté. Celui-ci se met au singulier, au cas indirect 
indéterminé. 

Ex: ;23lS &U = en 100 kilomètres. 
Les adjectifs numéraux ordinaux (suite). 

Lorsqu'on a des dizaines et des unités (21e, 35e, 68e, etc..), 
on emploie d'abord les adjectifs numéraux ordinaux des 
unités (29, 38, etc.) ensuite les adjectifs numéraux cardinaux 


des dizaines. Les 2 éléments sont reliés par 4 , ils se dé- 
clinent et prennent éventuellement tous 2 l'article. 


EX : a ali va] ° =au 25 jour. 


Il est à noter que, comme dans 11e, c'est 5 (et non ) 
qui représente l'unité dans 21e, 31e, 41e, etc. 


EX :  L mel Sal  =au 21e jour. 


Vocabulaire 


ne = Corriger ; réparer +5 =aller doucement. 
&,b = de feu lentement 
LL &lis = motocyclette : + ak =atteindre ; par- 
vélomoteur venir à 
he en panne s555 = S'habituer à. ; pren 
She 7 L=année dre l'habitude de... 
Le  Gly = garage 25 = passer (du temps) 
3 ls = tant mieux pour x 5 = essence 


J;5l 7 J& = oncle maternel &lZ 1 =litre 
al x &sb = évènement ; cl 7 À où ËL = cent : centaine 


accident OÙ 7 232$ =kilomètre 
Je =facile Os z VX = pressé 
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sl - 5k> =risque ; danger &°: = vitesse ; rapidité 
ALI = consommer 


Exercices 


1- Répondre aux questions : 


AS LA où dr SE Je es; dE Ls, Sn del De 
où ErloŸt De ps Ce Sabot se SU st Le alles CSS OL SE 
srl js jsui eos; ny Jécur art Lex is ot col 
url on Je SUB jh ie ble où 25 fi ges Ge tu he let 
sie di Je 6 Je JU dll Gas Je on; GS V Je cet pH 
als 5 2 
Er PIRE halte tes de bats 
Je d'en à de D ia 7 Ve Ja 
pen gl ' Se BU 6 Le & I 5 Je es Yu 06e Sac doi Ja € ai 
De SU de el ae Les ef S pl Le 38 Lys bu Li Ogre 


5 A on C2 D ol 


2- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl) le 
verbe ja: 

3- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl) le 
verbe CS (u) 

4- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe _s5(a) 

5- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl) le 
verbe .; (a) 

6- Conjuguer à l'impératif (2° pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe J>; (i) 

7- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe £L (i) 

8- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe &:3 (u) 
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S- Vocaliser puis traduire en français : 


AE «être Ce sl dl 
rharelee ; 
Je de si = 
ere 
du lue Li hu of 4 ei Li et pe cs ds Free 
but: JUS ds Li ras 92 Ubu Las WS 5. geluil Do Est | GS pee 
die 
UP 
A Re . 
be ue ac. 
Les all EL Lu Elus Hs - 
hoc es de Late 
€ Lara) tale Je - 
D Le 


10- Même exercice : 
‘dy be Je. Jos 
ON PS Be pe ST a GS 
Pr Sa ape ds 
Au je ina 8,1 < ts gta - 
Lbe Le oŸ at Lei y col 2. a sui Jo a Rote - 
et Ad ob à, Ge 
sb à 5 De sl - 
Li # LU Ju Li, Lolo Ji ail - 
Sal as eu - 
LUI GUN 5 x po Le OS. one él 
Dial y Je 
MEN 2e pile die Qi cast of cos Gi 
EE, pl le cie I ca Haba 
Male 
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11- Traduire en arabe : 


- Assieds-toi. Quand es-tu parti de la ville ? 

- Je suis parti à 8 heures du (= dans le) matin. 

- Tu as donc passé 3 heures sur la route ? 

- J'ai roulé lentement (-je suis allé lentement), parce qu'il y 
avait (= dans elle) beaucoup de voitures. 

- N'y a-t-il pas eu d'accident ? 

- Je n'ai pas entendu (parler) d'accident. 

- N'y avait-il pas sur la route des conducteurs pressés ? 

- Peut-être que certains d'entre eux étaient pressés, mais il y 
avait beaucoup de policiers (= d'hommes de la police). 

- Rappelle-toi : ne t'es-tu pas arrête une fois ? 

- Si, j'ai crevé (=s'est percée pour moi une roue) au 212 kilo- 
metre. 

- As-tu réparé (= l'as-tu changée) tout seul ? 

- [| est facile de changer une roue. Je l'ai fait (= j'ai fait cela) en 5 
minutes. 
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SEIZIEME LECON hé out Lui 


e o 1! Ô w# . 
© @ Dre LEPSÈ 


AS: + CA: 9 4 - ° 7 La Fe : | 
élit as Jet est. ÉeE 


# 


sb os El be, 
HT 59 UE oi dE - 
ç Las Gi int à : 
. 4 4 JS 
DCE 
RS L dé el. Sal cts YA 5 
Tab en ON. 
sé ex 
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Grammaire 
L'iImpératif (suite et fin). 

L'impératif de la 4° forme. 

L'impératif de la 4e forme s'obtient à partir de la 2e per- 
sonne de l’'apocopé, par suppression du préfixe =. Mais, 
contrairement à ce qui se fait pour les autres formes, on 
ajoute toujours un alif, même si la lettre qui le suit (c'est-a- 
dire la 1ere radicale) n'a pas de sukün. Cet alif s'écrit avec 


un hamza, parce qu'il est stable, et prend pour voyelle un 
fatha. 


Ek: 225 (tu termines)->apocopé: ot . impératif " ou ue 

_. (tu aides) >apocopé: LS >impératif si 

LS e (tu montres) apocopé: Ssimpératif \ 
L'impératif des verbes ayant un hamza. 


Certains verbes ayant un hamza pour jere ‘radicale le 
perdent à l'impératif. 


Ex : JS5 (tu manges)-> apocopé : ASE —> impératif: \S 
(au lieu de jS5i). 
bu prends)—> apocopé : EG —> impératif : ‘ee 
(au lieu de re ). 
De même, le verbe (JL (a) peut perdre son hamza à l'im- 
pératif : 
1 (tu demandes) —> apocopé : JC: — impératif : de ou 
JU (les 2 formes sont employées). 
L'impératif du verbe si, (a). 
A la 2e pers. du masc. sing, il se réduit à une syllabe brève : 
te (tu vois) —>  apocopé: : —> impératif: ;. 
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SES = sas = dans quelques minutes. 


&æ (ou in ) signifie «un petit nombre» (entre 3 et 
10). D'ailleurs, ce mot se comporte comme les noms de 
nombres de 3 à 10, puisqu'il prend un tâ marbüta lorsque le 
nom qui le détermine est du genre masculin. 


Ex: FLl&s i% = dans quelques jours. 


ol 

Ce mot s'emploie aussi bien comme collectif (animaux en 
général) que comme singulier (animal). Il a un pluriel ex- 
terne féminin. 


Vocabulaire 
oz iGS = gâteau Le r Las =difficile 
Yi] = premièrement : .{_ (Verbe uniperson - 

d'abord nel) = être possible 

ol LL = calcul; compte; 5,5 = étudier 
arithmétique 2 LL = demander: 

SU à ISE = problème chercher 
De = soixante-dix FR = rapidement ; vite 


st = quatre-vingts 12 n hs = un petit nombre ; 


Sid x mio = page quelques 
se E = résoudre J: = mais plutôt ; 
— - =expliquer bien plus. 
Exercices 


1-Répondre aux questions : 


tn Les Le LU, UE JEUN Ge Li du De 6 SI dou ee 
cales BUS nu, Le Lf, d; Caë mi Ie de L'éeeb Jiè L 
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JS Léa Y Jeu; as Jas Dee om 14 Gè Lt alel JS ed oi Je 
By pm LS pi Gp ll Sept sn L'eau Ji L'EUL ai œt Hd 
Ç &miall 5, sn LS JR 

d 2 BL ec Lil à dè Qu Sao sam Je (On ge Les 
L ed eg Jus JUL aus Je es se JEU Ja : J'ai sa di 2 
Je S OYl Jai di a po EN ES VRS 
€ JR lin ou Que dl 2 4x ds BU eds Le 


2- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing, du duel et du pl.) le 
verbe ;5 

3- Conjuguer à l'impératif (2 pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe ski 

4- Conjuguer à l'impératif (2° pers. du sing. du duel et du-pl.) le 
verbe il 

5- Conjuguer à l'impératif (2° pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe, iii 

6- Conjuguer à l'impératif (2° pers. du sing. du duel et du pl) le 
verbe CE 

7-Conjuguerà l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe ii 


8- Vocaliser puis traduire en français : Hs le 


Sa lai L - 
selles 
ESS lbs 
ed TRUE 
Lie sl 
eo JS pig bis ur ol of a 5 Ji 
pe) GUEST.  - 
hs) So JS ie 
Us dla best 2 Ce ve): 
Li 55 GX 
LEP nee nt Cool QY if Y pe So Les - 
Us SL. - 
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9- Même exercice : e DEN La Gus col 
Ne Ja ile 

ass 05) ja 

ol pelle cuis pa es À id 

eamart Ja s BL, - 

Lao api 390 aie 

QUS bts LIT QI 000 - 

aps à oi el à ji de of se JE 9 

Ç Si>ly Las &s a - 

su y Lets ee 69 US liÿ of ul vu 5, Lau x ai D - 
Jesus he das 

slt A ill 5 ll SJ - 


lee 


Made Sidi ie 


(1) J;> = autour de … (ici : sur) 
10- Traduire en arabe : 


- Veux-tu que je t'aide à résoudre (= que je t'aide sur) ce 
problème ? 

- Le maître nous a interdit de nous faire aider par (=. de 
demander l'aide de) nos parents. 

- Le maître ne veut pas que les parents fassent le travail de 
leurs enfants, mais il ne désapprouve pas qu'ils leur expliquent 
des lecons. 

- Je crois que j'ai compris la lecon de calcul. 

- Alors pourquoi ne peux-tu pas résoudre ce problème ? 

- C'est un problème difficile. 1! faut que je relise les (= que je 
recommence la lecture des) lecons précédentes (= passées) 

- Repose-toi un peu, tu es fatigué. Tu trouveras ce problème 
facile après t'être reposé (=. après le repos, ou : après que tu 
te reposes). 

- Je voudrais terminer (=je veux que je termine) tout mon 
travail avant d'aller au stade. 

- Voici 10 dinars pour aller (= pour que tu ailles) au stade, car tu 
mérites des encouragements. 


FR 
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DIX-SEPTIEME LEÇON ie SU 541 


la poai Gi 


JE y LE CI 65 all sf ge Qui oh DE Les 
APR E RER 
Sie QUI se LS EE 6 DJs 
ni ce css NS 5 os DEEE 
Gfieg 
SAT $ ES : 
R2 ÿ Où de. Ji di à, s 
ei DES. Ÿ _ 
Ste <$; - 
ue + JL A  . > Ni dé : ni 
7e ei, ANRT ee 555 GES ee d .sRi su 
ñ 5 ve SU Las ü 5; Gb £a Ji SE Sal 
où id e ne) Dogs _ ali ni rs 5 mr 
de 
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be Jaë LS as 5 Vas Je. 
D nt EN OC ONU D 
oo oi SE GES. 
A SO AN SE LG AE ER me 
ar AU, ab Ar LS ds Ji PALIN CARNET 
SU wi JS Ji, - 
ie JSe Ÿ 353. ee |. EN ie NS 3 - 
is de LU 4 LS bois Lie Gui ice 
ER Us Us ct Si. 
Goal LE Cebe Ji 
is Di LS LS Gi ci bi GS os SET us 
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Grammaire 


Le passif du verbe 

Le passif se distingue de l'actif par la vocalisation. 

A l’accompli, il se caractérise par un kasra sous l'avant 
dernière radicale, et par un damma sur toutes les con- 
sonnes qui précèdent l'avant-dernière radicale et qui n'ont 
pas de sukün. 


Ex: ss =présenter —> ;%= être présenté. 


Dans les verbes concaves (1ere, 4e, 8e et 10e formes), 
c'est la ere radicale qui prend le kasra, et l'avant-dernière se 
transforme en uni long. 


Ex: J&-=dire — L5=être dit. 


Dans les verbes défectueux, à toutes les formes et pour 
tous les types, la voyelle i de l'avant-dernière radicale 
entraine la transformation de la dernière radicale en yâ. Le 
verbe ainsi obtenu se conjugue comme 2 


EX : és =inviter — LS = être invité. 


A l’inaccompli, le passif se caractérise par un fatha sur 
l'avant-dernière radicale, et un damma sur le préfixe prono- 
minal, le reste ne subissant pas de changement. 


Ex : de =i consomme —> A = il est consommé. 
ne =jlboit —> D =il est bu. 


> =il Choisit — = il est choisi. 


Dans les verbes sourds, c'est la 1ere radicale qui prend le 
atha 


Ex: à =ilverse — 2 -il est versé. 


Dans les verbes assimilés, il faut noter que le ne dispa- 
raît pas au passif, même à la 1ere forme. Il perd son sukün, 
conformément aux règles phonétiques que nous avons 
données dans la lecon 9. 
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EX: > =il trouve => passif : (25% > ) izs =il est trouvé 


Dans les verbes concaves (ere 4e, 8e et 10e formes), 
c'est la 1ere radicale qui prend le fatha caractéristique du 
passif, entraînant la transformation de la 2e radicale en un a 
long. 


Ex: a =il vend $L =il est vendu. 

à = = il ajoute — 5l; =il est ajouté. 
As =elle recommence — 5 =elle est recom- 
mencée. 


Aux 2e, 3, 5e et 6e formes, les verbes concaves se com- 
portent comme des verbes normaux, au passif comme à 
l'actif. 


Ex: 4% =il prépare — LL; =il est préparé. 

Dans les verbes défectueux, à toutes les formes et pour 
tous les types, le fatha de l'avant-dernière radicale entraîne 
la transformation de la dernière radicale en un yâ sans points. 
Le verbe se conjugue comme £ {a). 


Ex: «si =il fait griller —> (55 =il est grillé. 
Le participe passif. 

Nous savons que, pour la 1ere forme des verbes normaux, 
il est du type Ja - 

Ex. ne = Chose bue ; boisson (participe passif de & à). 


li est du même type pour les verbes sourds et les verbes 
assimilés. 
Pour la 1ere forme des verbes défectueux, il est du même 


type que o - pour les verbes dont la 3° radicale est un 
yâ, et du même type que %i pour ceux dont la 3e radi- 
cale est un Wâvw. 


Remarque : un verbe au passif en arabe équivaut en fran- 
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çais soit à un verbe au passif ou à ia forme pronominale, 
soit à un verbe à l'actif ayant pour sujet l'indéfini «on». C'est 
pourquoi, à l'exception des verbes d'état, nimporte quel 
verbe, en arabe, peut être empioyé au passif, même s'il est 
intransitif. 


Ex: Je =il va lentement — 2:35 = on va lentement. 


L'accord du verbe passif avec son sujet grammatical se fait 
selon les mêmes règles que celui du verbe actif. 


5515 =théière 


Ce mot est employe dans ce sens dans les pays du 
Maghreb (on dit aussi 5°; ). 
Vocabulaire 


#3 = présenter $- = sucre 
— $;; = semer; cultiver (f):1,5 z 6 =feu 


°)3\ = importer — de = faire griller, ou rôtir 
= =faire chauffer cl a il = Opération 
_. k =bouillir L 5x &ÿ =puissant: fort 
*. Le =verser L:,5 = moyen 
2 1 =fondre Ce = rôti ; grillé 
(fém) Li ,$ 2 La Mauritanie LL - && ,L = méthode : manière 
O3 & Ds = Mauritanien Ls = jamais 
SZ ssl; = théière es = pendant que ; 
US = menthe tandis que 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 
Ps td deb se 
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27 hub, ce br J'usèl es eos out à 
SU Ja ts GR pu sr eol0 Can es se gl 
ner PAR ES Pal Sao Les US due am L + La bril 
Ad en 
cs LE See So Jeu mise on deuil os 3 Je Je 

LUN EN DS de AU LS, € QE GS, « ER PRICE 
SUN me JE 35 Lei Les az HS ét r 
Hbiahe ore no Jr MR ne à nes 
pal Go este De p4 vote Ji UF SU eos 


2- Donner le passif (3e pers. du masc. Sing. de l'accompli et de 
l'inaccompli indicatif) des verbes suivants : 


(a) pe - (a) - (5 -(u) 5 -(a) Se (a) es - Guctl . Chél. us 


Ex: 2 — passif. accompli = = inacc.indic= 2° 
3- Donner le participe passif des verbes suivants : 
(a) - (Des - (D) - (a) - (1) Ds - (u) KE - (a) De (275 - 
(1) De - (8) 
4- Conjuguer à l'accompli le verbe ve = être consolé. 
9- Conjuguer à linaccompli indicatif Île verbe ss = être 
console. 
6- Conjuguer à l'accompli le verbe = être aide. 
/- Conjuguer à l'inaccompli indicatif le verbe = être aidé. 
8- Vocaliser puis traduire en français : 
Sie plu Y ji plait ist Lt Je 
ce DL 3 gout DE - 


Gas OS > RU se Hs. us. + > ue. 


os eos I 5,1 4, QUI Le UN le GUN lé Le D ob - 
Lg 8 A 3 
ç SUN be le 55 99 - 
A on ce Ua qu dut ut ca SA 6 à GR LL de - 
SU Li CS Sl «#3 - 
al au Loto ss. ea, hit Le D - 
| € pyll cp pKaus Je - 
Loeb CN 
9- Même exercice : 
re laboe: ls. 
AU memlls cat as . LE. Y- 
à pl wok cle Ch ei pl al. Les JS ab al Labs qu 
ete 
Ar ARE di 
bone 


nn 5 0h lg Le © 
sg Les Jus. Lie LU AR Ÿ Le - 
LS art. pu - 


publ Ji bye ge Gil Ja - 
id ele de 

Ass je el Le GE sis EX QE VI. 
pue PUY sa>ls Este ie) te 

Nbr ASE 


10- Fraduire en arabe : 


- C'est toi qui as visité la Mauritanie pendant les dernières 
vacances (= dans les vacances passées) ? Comment vivent ses 
habitants ? 

- En Mauritanie on mange beaucoup de viande et de dattes, 
mais on mange peu de légumes et de fruits. 

- Est-ce qu'on cultive des (=les) fruits et (-les) légumes en 
Mauritanie ? 

- Non, on les importe, et (c'est) pour cela (qu') on en trouve 
peu. 

- Mange-t-on du (= le) poisson(") ? 

- On en mange peu, bien qu'on en trouve beaucoup. Les 
Mauritaniens n'ont pas (pris) l'habitude d'en (= de le) manger. 
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Certains d'entre eux n'en mangent jamais!?). 
- Est-ce qu'on va beaucoup au cinéma ? 
- Non, mais on écoute beaucoup les postes de radio. 


(1) poisson (collectif) = “L- | 
(2) lorsqu'il s'agit du présent ou du futur, on emploie l£i au lieu de É 
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DIX-HUITIEME LEÇON ji ei ui 


. 7 


to 


Lire 


ne 


Le D 


jepalis iii Lui 


RAP NMNERAR", 

mn RME 
as aid > Le ci JE SNS 53 

œ A dE Gi. 2 AÏ ast xt ice | > ii c LE ci ss 
- de SS à St ES 

on ESS 

A EE D ; j »É 0$ Se 

Bts tot HAN El Sa TEE Le SOU, 
is GÛ pa S ie 5. S 
DS JE 
8 AS ds. Gle d- 

a dE 
OA Le cie if it Gi 
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Hs bp 
2 NN LE des el 
Gl — He er "e ol 3 oJà A} Less LES) 
| ef Le dou . 2 9 si LS Ÿ CS re ls 
HN _. SE + mouil a. Ru do 
ri ii edf en ae 
pra D 5 5 SA 5 de 5 SG Gi L 5 dé | 


bo Jin cet 


UC JL LS 5 LE Se EG 5 J. 
AS Re mr à GE 4 Lesohi à y: 


CA > jen à: 


a eu ah cel cs 1 GANT Le 2 
si JE 
cf Bt JS ses LU Née LL LS dE 5 


… 


ELU 
ATIL lu 


Grammaire 


Le passif (suite) 
Le participe passif (suite) 
1 re forme. 
Pour les verbes concaves dont la 2e radicale est un wâw, 


_ilest du même type que 5, . 
Ex:(u) 56 (racine 55) —s participe actif: : Xb = 
[dirigeant ; chef. 
participe passif: 595% = 
[dirigé ; subordonné. 
Formes dérivées. 

Dans les verbes normaux et les verbes assimilés, à toutes 
les formes dérivées, le participe passif ne se distingue du 
participe actif que par la voyelle de la 2e radicale. Celle-ci 
est un fatha au passif, un kasra à l'actif. 

Ex : 255 = proposer ->participe actif: - er = celui qui 

propose. 
participe passif: z;:4 = chose 
[proposée ; proposition. 

Dans les verbes concaves, aux 4e et 10e formes, c'est la 

1e radicale qui prend les voyelles caractéristiques de l'actif 


et du passif, et la 2e radicale se transforme en voyelle 
longue. 


Ex: 5! = vouloir —> participe actif: + ,=voulant ; celui 
[qui veut. 

participe passif : 5! = chose voulue ; 

désir. 


A la 8e forme, la voyelle a de l'infixe entraîne la transfor- 
mation de la 2e radicale en un a long, si bien que le participe 
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passif ne se Gistingue pas du participe actif. C'est ain: 


‘Le peut signifier aussi bien «celui qui choisit» que : 
qui est choisi». 


EX : ou mi EE LE (les 2 chefs d'équipe sont cer 
…_+,æ#. | choisissent =) ce sont les 2 
ER ue : Le 
Ras d'équipe qui choisissent. 
Ê CI ol, 5) 4 =il a le droit de se reposer dar 
NI Le SES) lieu choisi pour cela. 

Dans les verbes défectueux, la voyelle a de la 2e rad 
entraîne la transformation de la dernière en un yâ 
points. C'est pourquoi les participes passifs de forme: 


rivées de racines défectueuses sont indéclinables au: 
culin singulier. 


Ex: £àl =appeler ou convoquer 
participe actif: £i:°2 = celui qui appelle ou convo 
participe passif : N 
_£à— = celui qui est appelé ou convoi 


Au pluriel, ces participes passifs de formes dérivée: 
verbes défectueux se déclinent comme le pluriel ext 
masculin, mais avec cette particularité que la voy 


longue de la désinence (à ou î) est remplacée par une d 
tongue (aw ou ay) 


Ex : ceux qui sont appelés ou convoqués : 


525 (nomin: 
ei t(cas direct et indir 


Bien entendu, ils perdent leur © lorsqu'ils sont en € 
d'annexion. 


Remarques : 


1- Les participes passifs de formes dérivées tiennent st 
vent lieu de nom de lieu ou de temps, car ceux-ci n'ont 
forme particulière qu'à la 1ere forme. 


Ex: sl; =se reposer—> participe actif : 
mm je celui qui se repose. 


participe passif : 
>= lieu de repos. 


2- Ainsi que nous l'avons dit dans la lecon précédente, un 
verbe au passif peut avoir ou ne pas avoir de sujet gramma- 
tical, mais il n’a pas de complément d'agent. 


Ex: 5515 5= on trace un cercle. 


Si l'on veut dire, par exemple, «un cercle est tracé par 
Ahmad, il faut en principe employer la voix activee : 


8515 >, = Ahmad trace un cercle. 


3- Le passif s'emploie aussi bien au subjonctif et à 
l'apocopé qu'à l'indicatif et à l'accompli, mais il n'existe pas à 
l'impératif. 


Vocabulaire 
crc él - S =bâton: 
PORC RANTCE € | 


> bout de bois 
cr$l = suggérer: 


proposer Gi = c'est-à-dire 
3 56 —-conduire : >» = chose voulue: 
diriger désir ; 
| ÊU forêt volonté 
Cie IOre es 
_. or Sc =camp 
(coll) J:5 =gendarmerie ; | 
: ; gendarmes en a z| is — leu de repos 
Hya) x A) = brigand ; % L: RE : 
bandit : voleur sr rx > =verite, droit 
CE z 35 = guide : chef; ou = quatre-vingt dix 


général ee = gendarme 
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Exercices 


1- Répondre aux questions : 


ne D OU NS ARR 
cr $ Cris Al ai 46 ml 0 oi 44 Ua Da ss Je bras ie LA 
où ge ob d° ere SN A MU LS OÙ 4 Le 22 
Le fa Ge pi Gil Je fre Lio À Je Le DS 5 a 
Du ue 0 Drol a LS EN 


° 
NE 


l À 


a es 2 es 2% io) = à >" 
Sal, 8 ol ie oÙ gui SA me g vosalt deg LS Logali 
one (Sp St he Le Je «2 Ji Leyde > Ja 

€ nl Dos aus pou Ca) gl € Call po 4S € Logal 


2- Donner le participe passif (masc. sing.) des verbes suivants : 


=. _ oh -(u) 2) - ES Pt ee 3 ls - garni - Sal = ouai a 
3- Même exercice : 
Le Le Ne tie er 


4- Vocaliser puis traduire en francais : 


gel oje 25 opt ce 

Lb Leone oi. SU, AI a D à OÙ «51 Vi. 
PR een Etat ee oe 

sa LL 9 ee os de 5 5, Lie si Y. 
wall Ut oi at oui, - 

on esse hrs 

Jul pe ei was L - 

Sul Los - 

LE BL Lt, tea oo. 

QU XL Bal ba ci SU US - 
DCR E 
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. Al 5 she Ÿ ogall Di. ess Y- 
SU à Lol à - 
5- Même exercice : 
ble Ru 60 096. 3,50 Lui psilses 6e Le 5,5lll eds - 
Con Ds JS vie Jé- 
Sat je OU sl at ocl,s 5 2 o Se p dE 7 - ds Les ya pl. Y 
ua Suns 4 Lai s ous] 
‘ jabl Jai Les - 
Lu y So Lol 3 - 
San On Jaw Lo - 
elit N9 ag Yo 
ou 9 Ge dl gui d 
Sal ji Le deb der mes ue 0! Al 4. LE 
A ol üle Ys Dal bi me dl ae plnll 5 &Y 


6- Traduire en arabe : 


- Y a-t-il un gendarme dans ta famille ? 
- Non, il n'y a ni gendarme ni voleur. 
- Alors qui dirige ta famille ? 
- Personne ne la dirige. il n'y a chez nous ni chef ni 
subordonné. 
-Est-ce que vous ne vous disputez pas parfois ? 
- Si, mais nous nous réconcilions rapidement. 
- Est-ce que vous élevez la voix (=. vos voix) devant 
votre père ? 
- Notre père est mort, mais nous avons gardé (=. pris) 
l'habitude de ne pas élever la voix dans la maison. 
: - Avez-vous des voisins ? 
- Oui, mais nous ne les entendons jamais. 


DIX-NEUVIEME LEÇON jé EU pa 


Es M5 LE Lis bis pes QU oi di ie a 
J3 9 1b  Ssli al de us, ia Us; Ai M 
ce déaol Le 576 35 de EU JE 6 8 pl 
Lt, SET LE di ve 
ne de 
cLedoe 
DS Lis Ji Li. 
EURE 
het nil e SH SE OR MEN EL. 
Uk af Le LOT 
UC si 5) ai ge 5 de 
A is A Lai Le 
af ag du da a Gi. Li Be 


ARE rat SERCEL Li is 5 L 
de Gt js ot EH. De PO CE ET AE A 
ASS 

les C3 ANT a à - 

MES CP A SPSES 

5 D Li ST Lg ES 55 PU ge Y Ji à GT  - 
es Gus EN LS ess APM TEE ER | 

2 RER DETRENRENCE 

hé CS ile GS se Le 4 Geassl 5, Of és 

€) dsl Le xls ail dj of de 

sn SU LT cl MS Mo. 
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Grammaire 
Le passif (suite et fin). 


Le participe passif. 


12re forme. 
Le participe passif des verbes concaves dont la 2e radi- 


cale est un yâ est du même type que x . 


() &b (racine Us ) = essayer —> participe actif : 
S$b = celui qui essaie. 


participe passif : 


cel =essayé. 


Participes passifs des formes dérivées de racines 
sourdes. 

Dans les racines sourdes, le participe passif se distingue 
du participe actif aux formes dérivées où, dans les racines 
normales, la 2e radicale porte un Sadda, car dans les racines 
Sourdes les radicales identiques sont alors séparées (2e et 
5e formes). Ils s'en distingue aussi aux 4e et 10e formes, car 
à ces formes la voyelle caractéristique passe sur la 1ere ra- 
dicale. 


Ex: gx: =mériter —> participe actif: ( 32° 


— = méritant. 
participe passif: ( 34%) 
—+ en — mérité. 
Aux autres formes dérivées (3e, 6e, 7e et 8e), le participe 
passif ne se distingue pas du participe actif. 
Ex : (6e f.) NES =se toucher —> ie = contigu. 
Si l'on devait employer le participe passif, on serait obligé 
de dire aussi LL 
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(8 f) &>| protester —> participe actif: 4x 
= protestataire. 


participe passif: 2 
ile ZA = celui contre qui l'on proteste. 


Les nombres (suite) 


Lorsqu'un nombre comprend une ou plusieurs centaines, 
des dizaines et des unités, ces différents éléments sont 
généralement énoncés dans l'ordre suivant : 

centaines, unités, dizaines. 

Les différents éléments du nombre se déclinent (ounene 
se déclinent pas) selon les règles que nous avons vues pour 
chacun d'eux. L'objet compté s'accorde avec la dernière 
partie du nombre, celle qui est précédée du dernier 3. 


EX: 
Gars ls 4 cè=| je lui ai vendu cette chemise pour 115 dinars. 
{LE 9 eines Ë (ici dinars'accordeavec jé > } 
Lu 5 ja = après qu'il l'a portée. 
De même que la particule {= peut être suivie d'un verbe 
à l'accompli lorsqu'elle est précédée d'un verbe à l'accom- 
pli, de même la locution A 3 (après que) peut être 
suivie de l'accompli lorsque le verbe a un sens passé. 
AA] = amis. 
Les pluriels du type el sont diptotes. ils corres- 
pondent à des noms ou des adjectifs dutype {| 
Ex: Habl 7 œx =ami 
(mis pour AVE A ) A > rep = médecin 


L a 5 (mis pour LS ) = fort 
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Vocabulaire 


5) = s'élever ; monter Lee — se toucher ; être 
JE == = protester contre en contact. 
(racines, ) + a = accuser de Fo = rendre ; rapporter 
= LS = mentir — «& = arriver; venir. 
2 {5 =raconter à 3 — GYŸ = convenir à ….; 
_ (25 = décider ; juger aller à 
o$ =entre 35 = étroit 
AS é LS = action de mentir : ee — habituellement 
mensonge SL 7 > =bon;bien fait. 
L Las a KL 25 = affaire mtA - ie = semblable ; pareil 
SU = CUtman, nom à lui, à elle … 
d'homme (diptote) 


__ 5 =mesurer ; essayer 


(un vêtement) 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 


Shell de 39 ce Sgall Gn Je SJ Ls 6 gens LS all ae Al eu 
Ji LS lie Jon LL LS 6 de Ut ne AT Jin Le > U) Lin on 
ge So UT EU L Sade Lan JE all de AN ke Ragl La es 0 
CNE mu Odélee ut 
dl ie Ge Je Elie, oaredll pol ÈS € Laudll I 66 ol Gus Ja 
ge Je ik Ole CIS Je Sols ce sim oo 4e NS A sis lie 
fn Gauss eus cad ie SA ALL Cle EN 
Du) Folle sb est es sa Sr le 
em Leurs Vol Jean Aie JS Je Lau Jas of eu 
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sp bebe Bee (I cell ei pl aps Je tustl U Joè dj 
6 QU aseill Lie 


2- Donner le participe passif des verbes suivants : 


no mr Eb - sl V5 - ae Se he SAT a 


3- Vocaliser puis traduire en français : 


ARS A AUTOUR DR 

oslbased Je 

Le QG JU ne de GS ei oi is dl Y 

es lab. bi ie pinot fx Jo «1. 

eut Ju culs - 

AS per PAUL 2e 

OPEN 

SU 45 o JS ces oi es oi 2sx 

Le ai bol de Lail al - 

do Ras hs 2e Je ee 
él Jà 5 de 4 s eus Ce Ve Jeu Ne 
.JUII je Lle p3t I =) 


4- Même exercice : SL GX Cl. cloxll 5 tail sd | 
D ALIEN NRAINE 
og Ds QU Lei, . eo Li Gi 

se be 

. Los como ai DU LI, LOU SU os 5 in 5 CUS élu] | 
| Poe lue 

D ee CSN el US NS 
er Ce eat 

| dl. LLel. 

ras do) 22 
TR D 


5- Traduire en arabe : 


- Sais-tu où habite CUtmän ? 
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- C'est mon voisin, nos 2 maisons sont contigües. 

- Peux-tu lui porter ce livre ? Il est à lui, je le luis rends. 

- As-tu fini de le lire ? 

- Oui, il est très bon. Je voudrais qu'il m'en envoie un autre. 

- Quel titre veux-tu ? 

- Je ne sais pas, il choisira pour moi. Il choisit bien, d'habitude. 

- AS-tu beaucoup de temps pour lire ? 

- Je trouve toujours le temps de (= pour) lire un bon livre, bien 
que j'aie beaucoup de travail. Il faut travailler(=.. que nous 
travaillions) pour vivre, et lire pour nous instruire. 
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VINGTIEME LECON Nat 


J 
Gui Sail de Ru 


Les Pre) É Dis Cle 45 LL dif ie ai 
(ex 2 P  Lyel pe À 


ae be 
TE 


est. 
és MMS A af On Je ds GUN, 
d D CË , 9 son 


PAPE 

HAUT 0: HOPEREIE AY. 
LG ea JS 3 Ds ss DE ge Got 255 dE dj - 
$ Fa ee PA éLs ÿ SN Gi . &UJ e œée À > ibs 
1 GaAT CS I JE ESS . us Elie 
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LL» pt 
De ds. sata Lines oies BU si ee 


«2 


Si aix Les à Ce PA AN k La; lus 
EE Le. où gai Los ess Lis lu. 
LL 

de a 
Dhs oeiss 4253 ue Le ESbl- 
A ne eo Cle SV. tds. 
3155 RE SY! ÉY ee 

4 #3 > À al. RAR PETT mi 
JT 5451 M ae né Ne SE mL GE vai 


Grammaire 
Les nombres (suite) 

Les centaines (suite). 

Pour dire 200, on donne à #L la désinence du duel, 
dont le : tombe lorsqu'il y a un objet compté. Entre 300 et 
900, #L est précédé du nom d'unité correspondant, au 
féminin, auquel il est lié. Le nom d'unité se met au cas voulu 
par sa fonction, tandis que ë#L (ou 4 } qui reste au sin- 
gulier, se met au cas indirect. 

EX : 
bo (fl ES; SES =la robe de Zaynab coûte 200 dinars. 
Pis SL ss ml p à Li 
= les (2) costumes de Nadir et Salim coûtent 800 dinars. 

Les milliers 

1 000 se dit Lil . C'est un nom qui prend la désinence du 
duel (pour dire 2 000) et qui peut être multiplié par n'im- 
porte quel nombre, selon les régles habituelles d'emploi de 
ce nombre. Il a pour pluriel Yi . Quant à l'objet compté, 
lorsqu'il suit mille ou un multiple de mille, il se met au singur- 
lier, au cas indirect indéterminé. 

Ex: LL: Cdi g3Aif =le total (fait) 1 000 dinars. 

Ds Lil = (cela) devient (= fait) 2 000 dinars. 


Lorsqu'on a des milliers, des centaines, des dizaines 
et des unités, on peut suivre soit l'ordre du plus petit au 
plus grand (unités, dizaines, centaines, milliers), soit l'ordre 
du plus grand au plus petit, en faisant toutefois passer les 
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unités avant les dizaines. L'objet compté s'accorde avec la 
dernière fraction du nombre, celle qui est précédée du der- 
nier + . Les autres fractions du nombre sontindéterminées. 


Exiils os Lis des oi Rd 
le total (fait) 2 655 dinars.  <7 
a Se Du sense 
M. CAbdallâäh paie 2 655 dinars. «T7 


Vocabulaire 
(u) LS =habiller SV + Cl = mille ; millier 
(u) => = compter Glas = amitié 
#5 = marchander &V = poursuivre 
Sol = être égal de. ci — dépenser 
valoir Le a Cibre = manteau 
(a) . = soustraire Lx =impossible 
ll 7 2 =membre L 5 = presque 
SL] z s< =fête , | 4 = récompense ; 
SVX # di = costume salaire 
Exercices 


1- Répondre aux questions : 

SE D nl Re He ne ce | 

ol Le gl Se; os QG ON UN Jess Le iles ON Don» Je 

A RU Se de 0 Don No ln 

di ge Je sl de el pb 45 SON 5 Re 6 GNT cle 5 Le 
de AU à UN Le leu ot alles 


LS S 2erus 4S. { cèhnolls al £ 7 À L  Libas © E sal NE LE, ne 
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6 QU JS game 88 € QI Un 4 € lasY ls pY GLS pou 456 € Let, y 
#0, J Les rh o a bpils 7h Ÿ Jet Ua 7 Le 
Le JS ail ie AI mu Je st OS é QUI on is Seau me LES 
ses J2 Je LS il 
2 - Vocaliser puis traduire en français : 
LL » D ls BU, Gi Re 
gaie je OÙ LE 25 - 
. QUI SU «LE ae Ji Les: Al à - 
$ all le JS caël J- 
ns lei es Ne 
one 
LS LES EN VER ee Sete Ares 
OURS 5 A. 
bs &lae GLS CN der de ut - 
ru 
Ltée vob dll eu CS a, ol sl. 
sal os cu) Les - 
sut Ci, LE. SU at da EN - 


3 - Même exercice : 
€ cilull De J es Ye - 
ie ce IL 
di db D ,5 pol de dé Ule CL - 
Si céble à 5 ce acte EN 6) Ut 3 JG. 
ee Je SSS Je- 
Jai eŸl der able Us 3 6] JG 09. as J Je d- 
Use cle 
ll JS où. al ol Ge JL. Uail bu bi «si Re pose 
ol ce Le Le U de Gi 5. 45 
dl 
. &laidil Cols ce &l- 
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ç Lu La ,b DU Je. 
CANIN RE CIE 


4 - Traduire en arabe : 


- Combien coûte cette chemise ? 

Elle coûte 88 dinars. 

- Et combien coûte ce costume ? 

- [| coûte 550 dinars. 

- Peux-tu me laisser le costume et la chemise pour 600 dinars ? 

- On ne marchande pas dans ce magasin. 

- Je n'aime pas marchander, mais je n'ai que 600 dinars. 

- Alors donne-moi 600 dinars maintenant, et 38 dinars un autre jour. 
- Je suis d'accord. 

- Tu peux prendre d'autres vêtements, et me payer le mois prochain. 
- Je te remercie, mais je n'ai besoin de rien d'autre. 
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RECAPITULATION 


En dehors du mode énergique, dont nous avons dit qui 
était d'un emploi très rare, nous connaissons maintenant 
tous les modes du verbe, toutes ses formes, et les diffé- 
rents types de noms verbaux et de participes qui peuvent 
en être dérivés. Autrement dit, nous en avons presque ïini 
avec la morphologie. À ce stade, l'élève doit pouvoir, en 
principe, retrouver la racine de n'importe quel mot, puis son 
sens, éventuellement à l’aide d'un dictionnaire. If ne lui 
reste plus qu'à enrichir son vocabulaire et à acquérir cer- 
taines notions de syntaxe, et il pourra bientôt lire et com- 
prendre un texte non vocalisé écrit dans un style moderne 
et composé de mots courants, par exemple un article de 
journal. 
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Conjugaison du subjonctif des verbes normaux 


pluriel duel singulier 
ie fers jai 1ere pers. 
(1) lfais Na, 1e 2e pers. masc. 
er Nu ai 2e pers. fém. 
(1) lis PAS ie 3e pers. masc. 
nie Yu Jai 3e pers. fém. 


(1) L'alif du masculin pluriel disparaît si le verbe est suivi d'un pronom 
affixe. 


Conjugaison de l’apocopé des verbes normaux. 


Pluriel duel singulier 
ee Le ner 1ere pers. 
(les Nerr ee 2e pers. masc. 
ka Le 1e 2e pers. fém. 
dns Er ne 3e pers. masc. 
Er er ds 3e pers. fém. 
(1) L'alif du masculin pluriel disparaît si le verbe est suivi d'un pronom 
affixe. 


Conjugaison de l’impératif des verbes normaux. 


pluriel duel singulier 
(2) | ls (1) Ml (1) al (1) 2e pers. masc. 
hs (1) Jul (1) ksl (1) 2e pers. fém. 


(1) L'alif initial est instable. 
(2) L'alif du masculin pluriel disparaît si le verbe est suivi d'un pronom 
affrxe. 
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Tabieau de la voix passive 


verbes défectueux verbes concaves verbes assimilés 
avec $ avec 3 avec LS avec s avec 5 avec 9 
—_—_— > DADEREEESE RTE ES Es 


accompli gd LE a 


—_——— 


ec Us | d> 9 
inacc.indic. ue | wéb | €. 2 » 
participe sl ELT 


1e forme 
GC: 
: LC. 
Ç 
in 


557 


accompli 
inacc. indic. 
participe 


N 
»* 


2è forme 


CE 


accompli 
inacc. indic. 
participe 
accompli 
inacc. indic. 
participe 
accompli 
_inacc. indic. 
participe 


accompli 
inacc. indic. 
participe 
È de ‘ V 

accompli re > &= | Esauf erreur de notre] ‘2 
—. ee Le 1.) 2.°, [part iln'existe pas 
inacc. indic. ol de verbes assimi- 

Te ne Los + 1-2, [lés à la 7e forme. 
participe 


accompli 
Inacc. indic 
- participe 


-8è forme 17è forme!” 6e forme : 5è forme s4e forme 1:38 forme 


RAT 
oo «0 CJ 


accompli i— 
inacc. indic. 
participe 


{5 


108 forme 


(1) Parmi les verbes et participes que nous donnons dans ce ta- 
bleau, il y en a que nous n'avons jamais entendus ni Ilus sous 
cette forme, c'est-à-dire au passif. Nous les proposons quand 
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-(2) 
(3) 


même, pour que notre tableau soit complet, et parce que nous 
considérons qu'en principe, ainsi que nous l'avons dit (17e lecon, 
p 130), tout verbe d'action qui existe à l'actif peut être employé au 
passif, dans les mêmes conditions qu'un verbe français ayant 
pour sujet «On». En ce qui concerne les participes (passifs), les 
chances de les rencontrer sont plus grandes, puisqu'ils servent 
souvent de noms de lieu ou de temps pour les verbes de formes 
dérivées (v. 18è leçon, p137). 

La 7è forme est très rarement employée à la voix passive parce 
qu'à la voix active elle a déjà, le plus souvent, un sens passif. 
Nous ne connaissons pas de verbe de 98 forme qui s'emploie à la 
voix passive. 
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Exercices 


1- Vocaliser puis traduire en français : 


er lee 
PE ere) AUS 
Lu LS GE NU LI Le Jess Ÿ 
AU CN ete RS on 
dl 
| Soul BUS GG Ce. 
HO god lie os Ul a et © Jadl pdt à SU) &, at 


d 35! o! sl . T— 


2- Traduire en arabe : 


- Veux-tu un autre verre de thé ? 

- Non, merci. Je ne veux pas en prendre beaucoup, car je crains 
de ne pas dormir. 

- Ce thé n'est pas fort, il ne t'empêchera pas de dormir. 

- Mon père dit que le thé nuit à la santé. 

- Peut-être que le thé nuit à sa santé parce qu'il est vieux. Quant 
à nous deux, nous sommes jeunes, et nous pouvons boire du thé 
et du café (=. le thé et le café). 

- Il faut que je demande (à) un médecin. 

- Comment (vont) tes parents ? 

- Selon la volonté de Dieu. 

- Ton frère va-t-il bien ? 

- || va bien, Dieu merci. Il est retourné au travail il y a (= depuis) 
huit jours. 


3- Vocaliser puis traduire en français : 


oh le 
la Na ee RÉ NE 
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de él Jai oi arf L re AE D di 

Aa nes : : J ee = 

nt eu ne SE Lino ébei 15] - 
pr) De res KMS Lu LE nt ON 4 - 

SLes DISC Je poil gs - 

D nc 
reel 


ee ie &n arabe : 


sure est-il maintenant ? 
res et 20 minutes. 
:'eunerons pas avant 2 heures, et j'ai déjà AL 
ue au petit-déieuner ? 
Das, je bois seuiëment un bol de café au lait 
ie . ‘tu n'as pas faim i£ matin ? 
; .:&! pas le emps üe manger. 
sure te léves-tu du lit ? 
à f heures. 


tu te &ves à 6 heures et demie. Ainsi tu pourras 
_- seras pas en retard. 


‘raduire en français : 


CESR 


Ms EH QE je | 
ne s 4) At À dre + 2e 
1 ?| si 2! fi 


CRETE 
Lo 4.5 Dos DIT C sh! 25 De 


aies du. Sat 5 Y SU as Vi Cu 
ms al Ses Ja LS. 
OT Le els. ie SUN JUN LI ag. on - 
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6- Traduire en arabe : 


- Tu as l'air triste ; qu'y a-t-il donc dans cette lettre ? 

- Mon fils m'annonce (=m'informe) qu'il ne pourra pas venir la 
semaine prochaine. 

- Pourquoi ? Est-il fatigué, ou malade ? 

- Non, mais sa voiture est en panne, et le garagiste ne peut pas 
la lui réparer avant 2 semaines, parce qu'il faut qu'il lui change le 
moteur. 

- Pourquoi ne vient-il pas par avion ? 

- L'avion est cher, et ils sont 5 dans sa famille. Ensuite, il faut qu'il 
paie le (prix du) moteur neuf. 

- Et toi, ne peux-tu pas aller le voir (=. vers lui) ? 

- Je crois que je vais (y) aller. Je n'aime pas l'avion, mais je le 
prendrai (=je le monterai) pour rendre visite à mon fils et sa 
famille. Je ne les ai pas vus depuis 6 mois. 


7- Vocaliser puis traduire en français : 


ae Jets Al ss dd. 

Je oeillets) es 

: £ cas Les - 

MAR) US OA SEE À 

SV er gs jll ue JT Des ol cadet Das - 

ol do ol d'OS es ES + pu - 

or agp Nil, XL Gal di. 

als HU gars Del dt Je rs: ne Bad lat at J CN: Es del ST 
able St 

LS er) Se - 

8 5UalL FL dd - 

LS Le 05 polall, Cédll je LS. polos Lil sut us Jets SY 


8- Traduire en arabe : 


- Que dis-tu de (=. dans) ce chauffeur ? 

- J'en suis très satisfait, il mérite un cadeau. Nous sommes 
arrivés avant l'heure, bien que la route soit étroite et quil y ait 
beaucoup de cailloux. 
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- Pourquoi n'avez-vous pas pris une autre route ? 

- Nous n'avions pas le choix, l'autre route est (trop) longue. Nous 
n'aurions pas pu (= nous ne pouvions pas) atteindre la ville avant 
la nuit. 

- Est-ce que vous avez crevé (= est-ce qu'une roue vous a été 
crevée) ? 

- Nous avons crevé 2 fois (= nous ont été crevées 2 roues). La 
1ere fois, nous avons changé la roue. La 2e fois, le chauffeur est 
allé à pied jusqu'à un garage pour réparer la roue. 

- [la l'air fatigué. 

- Oui, mais maintenant il peut se reposer. Nous n'avons pas 
besoin de lui avant 2 jours. 


9- Vocaliser puis traduire en français : 


| en se sl: 


Cu ; 


For Lee) gs] Us 
re De jt QI Las of abs le cl, à + 8 dt Ji Le 


Re. 


Jar | Joe 3)l DES ÿi He L'ic Fee es 
DC is iles ne 


> Sn 0e oO pal ed 
10- Traduire en arabe : 


- As-tu beaucoup de devoirs ? 

- J'ai 2 problèmes de calcul 

- Pourras-tu les faire (= résoudre) tout seul ? 

- {is sont difficiles. Je préfère que tu m'aides. 

- Montre-moi ton livre. Moi, je les trouve faciles. 

- Toi, tu es fort en calcul. Tu comprends rapidement toutes les 
leçons. 

- Que veux-tu que je t'explique ? 

- Je n'ai presque rien compris. 

- Alors je n'ai pas le temps de (= pour) t'expliquer toute la lecon 
maintenant. Allons d'abord au stade, puis nous ferons ces 
problèmes lorsque nous reviendrons. 


Lil 


ci 
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- Crois-tu que la rencontre a commencé ? 
- Je ne crois pas, mais je n'aime pas être en retard, et j'aime 
Choisir ma place. 


11- Vocaliser puis traduire en français : 


dons Je Jedi Ji ca dogs Ja - 
ll 0 


HR 
Ms Yi dead SHÈN LI sua 8e AY CS JU JS 
Ses LS 

Jess Jul. 


Ji phil 5 Jin, Jos Sovil aS os. &lo GE 
Shi ES Je LS di ehes Je S - 

What LS À oi de cm hall pti D 

PO CON O  O  e ATE 

EL ca JS Li sue, Glass ul du ul, ti GI Li 5 Le 


12- Traduire en arabe : 


- Je t'ai vu ce matin sur ton vélomoteur. Je t'ai appelé, mais tu 
ne m'as pas entendu. 

- Si, je t'ai entendu, mais je n'ai pas voulu me retourner, pour ne 
pas tomber. 

- Tu avais l'air pressé. Où allais-tu ? 

- Je n'étais pas pressé. J’allais chez mon oncle maternel, pour 
passer la journée chez lui. 

- Où habite-t-il ? 

- | habite à l'extérieur de la ville, dans une grande maison. 

- Que fais-tu chez lui ? 

- Je joue ou je me promène avec ses enfants ;:- parfois nous 
lisons des livres, ou nous écoutons des disques. 

- Moi je reste seul (dans) les jours de repos.Pourrai-je venir 
avec toi la prochaine fois ? 

- Je crois que mes cousins (-les enfants de mon oncle) seront 
contents de te voir (=. de toi). 
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13- Vocaliser puis traduire en français : 


Sas ce SE 55 LU ee - 

AJ Ait OU Et ot Se pi 
A ae st 

ae gi GA Shea egbel À JS Je sui 
Gi 5 ab. 

SA art à 5 GUN LS car gé pal a à 
Cal Lac Jos - 

Lis a Nue ut 
D dat ee eut Je 

AEO ESC 

ER gi ge LU. So de) ae à où 
mob ASS Y Le Lun plu oe RU GÙ 5e dei is 
5e idiot 


14- Traduire en ara5e : 


- Donne-moi er.core ‘= ajoute-moi) un peu de cette viande. 
Elle est très &t7 
- Veux-tu aus: 


- J'attendra: 1 rirce à 1e le 1er est (trop) fort. Avez- 
vous toujours © + rande ? 

- Notre vianis re, mais parfois on n'en trouve 
pas (=elle sr: ‘33: Alors nous importons de la 
viande de l'é:: extérieur). Mais la viande importée 
est moyenne. 

- On m'a dit au: ir it (=. trouve) beaucoup de poisson 
chez vous. 


- Oui, mais on en consomme peu. Les gens ne l'aiment pas. 

- | faut encourager (= qûe soit encouragée) la consommation 
du poisson, parce qu'il est tres bon pour ‘=. ii est utile à) la 
santé. 


15- Vocaliser puis traduire en francais : 
ue PTIT 
D RU ts ner Het ee Ait 
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5 col aë LOU Li sal aus os 59 

Cet 

au Joie su ass) La os 5 5. Le ol Le. 
RP nl SUN ele ler. 

ARR AN En pe EU EUR REC RS RS SR RE 
As es one sl JS SJ X - 


16- Traduire en arabe : 


- Je vous propose un nouveau jeu: tracons un grand cercle 
par terre, et que 10 d'entre nous y entrent. 

- Que feront les autres ? 

- |s les frapperont avec la balle. Quand l'un des 10 est touché 
par (= avec) la balle, il sort du cercle, et ainsi (de suite), jusqu'à 
ce quil reste un seul garçon. Ce garcon est le vainqueur. 

- Quand un garcon sort du cercle, poursuit-il le jeu ? 

- Oui, il frappe les garçons du cercle. 

- Ensuite, que faisons-nous ? 

- Ensuite 10 autres garcons entreront dans le cercle et ainsi 
(de suite), jusqu'à ce que chacun d'entre nous entre une fois 
dans le cercle. 


17- Vocaliser puis traduire en français : 


 ogall, Sa Cu Lab of os 5 Ja - 
Lure Ste he Nes 
Le D tab ous L- 
bu ses o bal ol llé WG) Lt ne QU 5e LES 0! 
ne Ge wis Le ge SU a Ye SLI Le QUI Les poltl SŸ 
| | Ste md st Jess Y 9. 
oY al oades Y LS at OV a lot at 5 seb a ot sul CU 
rules Dee 
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ain lé. 2 ass où co : Dale > - 
Ji ps le lez ol al als KL) Le ol csjt U 


18- Traduire en arabe : 


- Voici mon problème : «mon père m'a donné 12 dinars, et j'ai 
dépensé 8 dinars et 60 centimes. Combien me reste-t-il ?» 

- C'est une opération facile, Salim, mais il faut que tu saches 
combien de centimes (il y a) dans un (= le) dinar. 

- Il y a (= dans lui) 100 centimes. 

- Quand tu soustrais 60 centimes d'un dinar, combien reste-t- 
il ? 

- [| reste 40 centimes. J'ai compris maintenant. Je vais sous- 
traire 9 de 12. Je trouve 3. 

.- Réponds maintenant à la question. 

- [| me reste 3 dinars et 40 centimes. 

- As-tu d'autres problèmes ? 

- Oui, mais maintenant j'ai compris la manière de les résoudre 
(=. pour que je les résolve). Je n'ai pas besoin de ton aide. 


19- Vocaliser puis traduire en français : 


6 Die Sal SH es 

Es Cr 9 se Sal 2 | - 

yet AY d'os ion 09. lb à f a 1. 

ble Seed LE 

ts de nes ae 

Lu Gé co 5 ml of, EU 3e . OÙ ae - 

SR Ne ON LIL iQ) tone 
LU els Le ol als JS sie ne GS 

ed YO BY es LS: on - 

MD RE En MR ME dep der ne 
te ie ls nn 
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20- Traduire en arabe : 


- Combien vends-tu cette vieille voiture ? 

- Elle a l'air vieille, mais elle n'a que 4 ans. Et je lui ai changé le 
moteur. Regarde, le moteur a 3 758 kilomètres. 

- 1 est presque neuf. Mais les pneus sont vieux, il faut les 
changer aussi. 

- Tu peux trouver 5 pneus neufs pour 400 dinars. 

- Combien demandes-tu ? 

- Je veux 9 000 dinars. 

- N'oublie pas notre amitié. Rappelle-toi que nous étions 
membres de la même équipe, lorsque nous jouions au football. 
- D'autres clients sont venus et ont marchandé, mais j'ai refusé 
de la vendre à 9 000 dinars. Toi, je te la laisse à ce prix, parce 
que tu es un ami. 
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Lexique arabe-français 


Dans ce lexique ne figurent que les mots qui ne se trouvent pas 
dans celui du 1e" volume, ou qui sont employés dans le présent 
volume dans un sens nettement différent de celui ou ceux que nous 
avons vus dans le 1er. 

Ces mots sont classés dans l'ordre de leurs racines. Cependant, 
certains mots ont été classés à la fois à leur racine et à leur 1ere lettre, 
pour éviter que la recherche de leur racine prenne trop de temps aux 
élèves moyens. Chaque mot est suivi, entre parenthèses, du numéro 
de la leçon dans laquelle il apparaît pour la 1ere fois. S'il n'a été vu que 
dans un ou des exercices, ce numéro est remplacé par l'abréviation 
«eX ». 

En principe, arrivé au terme de ce 2° volume, l'élève a vu pratique- 
ment tous les types de mots qui peuvent être dérivés d'une racine 
donnée, et peut donc chercher les mots nouveaux dans un diction- 
naire. Afin de le préparer à l'usage du dictionnaire, nous indiquons 
après chaque verbe de forme simple sa voyelle de l'inaccompli, son 
masdar ou un de ses masdars (au cas direct, comme c'est l'usage), et 
son régime. Pour les verbes de formes SÉRVESS seul est indiqué le 
régime : 


- La lettre : (ou +) placée juste après le verbe (ou le masdar) 
signifie qu'il est transitif direct ( - indique que le C.O.D. désigne le 
plus souvent une personne, » que le C.O.D. désigne le plus souvent 
un animal ou une chose concrète ou abstraite). 


Ex: > Si =se rappeler (quelque chose). 


il si &S =je me suis rappelé la fin de la leçon. 


- Une préposition placée après le verbe (ou son masdar) signifie 
que son complément d'objet doit être introduit par une préposition. 
Ex:  Lk =saluer 

ist je 5 5 =Nadîr salue Ahmad. 


- Si le verbe (ou le masdar) est suivi de la lettre : (ou = ) puis de la 
conjonction ; et d'une préposition, cela signifie qu'il peut s'employer 
avec un C.O.D. ou avec un complément indirect. 
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Ex : - 3° Uzl = demander l'aide de quelqu'un. 
LS; Cats y, x =jai demandé l'aide de Zaynab 


- S'il est suivi à la fois de + et +, sans que ces 2 lettres soient 
séparées, cela signifie qu'il est doublement transitif. 


EX: »,.k =enseigner à quelqu'un quelque chose. 


Le fait que : précède » indique que le verbe doit d'abord être 
suivi du nom désignant celui à qui l'on enseigne, puis de celui de la 
chose enseignée. 


Ex: &lfi,à ik = (j'ai enseigné à Nadîr la natation=) 
j'ai appris à Nadfîr à nager. 


- || arrive qu'un verbe puisse être doublement transitif, mais que son 
28 complément puisse aussi être introduit par une préposition. 


Ex : s 3»° 3 =rappeler à quelqu'un quelque chose 
Ait 555 = AT 55 =rappelle-moi ton nom 


- Enfin, si le verbe (ou le masdar) n'est suivi par rien, c'est qu'il est 
intransitif. 


Ex:  .<%; =s'arrêter;s'interrompre. 
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A 


£ 


jamais (ex) ixi 


Bou Saäda, ville d'Algérie(7):51:,; | 


ne pas vouloir; (14) il. 
refuser 

L D 
louer (5) ,> 


(prendre en location) 
récompense ; salaire (20) 52| z 531 


prendre ; choisir : (9) à oi 
prendre quelqu'un pour... 


être en retard D 
dernier ; fin M ze 
disque 4) ele bi 
cadre ; pneu 09 girl 
que….ne….pas (11) (Yi=)% 
mille ; millier (20)  GYŸe Cd 
Umm Kultüm, (4) is 5 
célébre chanteuse égyptienne 
que A) 
seulement OR 
premièrement ; d'abord (16) Yi 
c'est-à-dire 18 &l 
V..  Jes Ja | 
6 
changer : échanger (14,  » Ji 
costume (20) «lz dX 
théière (7 cest 
poste ; courrier (11) à, 
un petit nombre : (16) 
quelques 
mais plutôt ; bien plus (16) + 
sans (8) X 


B 


atteindre ; parvenir à sb - 
montant ; somme ne a At 
essence (15) >» 
passer la nuit no) ue: 
entre (19) y 
pendant que ; (17) Li 
tandis que 
[er 

poursuivre (20) SG 
se suivre 2) gb 
traduire (7) abs rs 
quatre-vingt dix (18) Oo 
se fatiguer ; (5) er 
être fatigué 

fatigue (14) ae E —* 
fatigué (14) De os 
V. ©, D 
terminer ; achever (5) = … 
dattes (7) (collectif) ‘55 


. 
percer ;trouer (14, »lÿ._C 
être percé ; troué (4) Cl 
trente HN 
quatre-vingts Co 
deuxième Co 
Djeddah, ville d'Arabie (6) 5 des 
corps (10) ist à 
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A 


tous ; tous ensemble (8) Li. 


répondre à (quelqu'un) (7) : 6 


répondre à (3) dé ol 
(une question) 
bon ; bien fait (19) 5 
voisin (9 oz ze 
se promener (7)  Jis 
venirà (19) 3, ln ee 
poche (D) Cr 
œ 
aimer (Ga 
jusqu'à ce que que (11) Le 
protester contre (19) dé >! 
pierre ; caillou (14) ES De 
arriver ; à. 
se produire DS 
sd Se 
accident k 
moteur (6) tr D 
calculer : compter(20)»blis? cs 
compte ; calcul; (6) ir LL 
arithmétique 
bien savoir ; D EE 
savoir faire | 
s'améliorer (10) sx 
station : gare (5) &lz ba 
apprendre (par cœur) : - hi 
garder (1) » Us 
autobus ; car (6) Jai, ë ds 
mériter (14) » Ge 
vérité : droit (8 SE x 
résoudre (16) » À me 


‘70 


B 


se pencher Ge 
avoir besoin de (5) Jr 
état ; situation He e le 
impossible (20) Le 
autour de (ex) Ji 
arriver ; venir CHERE 
(temps ; heure) 
parfois ALES 
informer Hope 
quelqu'un de 
pain (2) ;> 
faire sortir ; Ge 
sortir qqch 
hors de : (14) ab 
à l'extérieur de | : 
armoire Here 
risque ; danger (15) bi 7 ls 
alléger (10) » > 
cinquante (13) oz 
oncle (maternel) (15) Ji 7 Jt- 
choisir Ge 
bien ; prospérité (An az > 
> 
introduire ; faire entrer (3) » Jz3l 
bicyclette Qt) az ts 
motocyclette; (15) à, &ts 
vélomoteur 
étudier HN abs 
gendarme (BU AESES 


A 


gendarmerie ; 


gendarmes 

prétendre (9) a» el 
appeler ; convoquer (9 + sil 
minute (4) Gb L5s 
tourner (6) GL 555 me 

tour (13) “1,5 E 25 
cercle (18) 35 x 335 
durer ASS 
soigner (10) » &53l5 


> 


rappeler à qqu'un qqch (1) 52 0,55 


se rappeler D Se 
ticket ; billet COBLTIERTS 
départ (masdar de =:5 ) (6) LACS 
fondre (17) HE Fe Fe 
poste de radio (4) lu ÉU de 
) 

garage Ash e le 
garagiste (1 5) ae ne 
faire voir:montreràä (3204) 
qqu'un qqch | 
quarante (12) 0% 5 
rendre ; rapporter (19) » ax; 
renseignement (13) Sir SL; 
(donné) 


être satisfait de (14)--, x 2, 252) 
consentir a 


satisfait : Re) 


ConSentant | 
malgré (HA) 
s'élever ; monter (19) a: 


(18) (collectif) 4; | 


B 


accompagner (5) e Gb 
chiffre ; numéro (13) AE ce 5 
monter (dans un (6) » LS. 
véhicule) ; enfourcher 
se reposer (5) co 
lieu de repos (18) ze 
vouloir (3) » il 
désir ; volonté ; (18) 51, 
chose voulue 
> 

‘ beurre ire 
se presser ; se Gr 
bousculer 
semer ; cultiver (17) » Le; - 3) 
visite A1 ir 5) 
ajouter à qq'un (7) +850; sl, 
qqch 

Y" 

question nee 
cause (8) SL E ——— 
soixante-dix (16) Gone 
soixante (13) so 
recommander ; (13) » À 
enregistrer 
nuage (6) Le y dla 
faire chauffer (17) ae 


content ; réjoui 
rapide 


(11) Do € 297 
(0) LE x ei 


rapidement ; vite (16) Le 
vitesse ; rapidité jee 
aider quelqu'un à (15) eee 
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À 


Bou Saâda(v. ji) (7354 5 
montre : heure (12) ir &L 
voyager ; partir (5) $C 
en voyage 
sucre (17) (collectif) ne 
saluer he 
sauver ; garder Gien 
sain et sauf 
divertir ; amuser ; (8) 1 
consoler 
se divertir ; s'amuser os 
écouter (4) SN nel 
poisson (ex.) 
ciel M) fém) Si ri 
centime (Se 
cinéma (2) Le. 
année ie 
facile AS 
noircir ; devenir noir (6) 5, 
noirâtre : noir (6) 55° 
marchander avec (20) » #3 
être égal à. ; valoir. (20) » SL 
DS 
guichet (ete Le d ALE 
se ressembler (2) & 5 
se quereller : (9) > 
se disputer 
querelle ; dispute (9) = 5, 
encourager (2) o ani 
encouragement (2) as 
expliquer (16) 2 LE 7, 
film (2) biz Lo 
acheter (jou 2 
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B 


acheteur ; client 
guérir quelqu'un 


(7) ose 
(10) o ee = É 


guérir = être guéri (10) — 
guérison (10) és 
problème (16) JS z jé 
voir ; assister à (2) 2 ne 
mois Un 4 ie 


désir ;, appétit (12) Sly rip 
faire griller ou rôtir (17) » L: _ 55 


grillé ; rôti te 
thé (7) S& 
selon la volonté (11) LL Le 
de Dieu 

peu à peu HONEANES 

4 nn 

verser (7) nes 
devenir (3) = 
santé (10) ke Lro 
bol (16) bee z D 
ami (9) «Last Le 
amitié (20) &lis 
s'en aller ; s'éloigner (6) à, 
difficile (16) leo y Lao 
se serrer la main (9) ) Las 
page (16) las z ixio 
pälir ; jaunir (6) ;2! 
pur ; clair (2) lo 
réparer ; corriger (15) » nn 
se réconcilier (9) Alle 


image ; photo (3) 352 € 


ne. 


rire (ex.) (Rx - eo 


A 


rire les uns avec (8) SL 
les autres 
nuire à... ; Cr tee 


faire du mal à. 
se perdre ; s'égarer (13) LL - flo 


étroit (19) 525 
L 

cachet ; timbre (11) et z cb 
soustraire (20) » LL . -T D 
frapper » 6 5h - 8h 
chemin ; route (11) si z > 
méthode ; manière (17) SL a ne 
nourriture ; repas (11) iabl z r 

éteindre (4) » til 


demander ; chercher(i6)» Li. CE 


partir ; démarrer 6) bi 
pouvoir 5) » gl 
pouvoir (nom) (10) &U=°! 
plier (ia) CE GE 
voler (avec des ailes) (6) GE - 
LS 
enveloppe (13) ue a SE 
penser ; croire AL 
CUtmän, nom d'homme (19) Li 
pressé (15) Go € Dé 
roue (14) ©! a ie 


B 


confiture (Maghreb) (12) cs 
plusieurs ; un grand nombrei11)5ic 


l'arabe (langue) (7) LA 
régime (de dattes)(7),z1ér 057% 
reconnaître cl (4) S 
jouer de (inst. de (9) & bee SE 
musique) 

camp (18) cl z SE 
vingt (12) O3 
diner (12) 2x5 
dîner (nom) (12) lé 
jus (12) ai 
canne ; bâton (9) ga a La 
membre (20) iLäël « ne 
manteau (20) cables z hi 
en Échne . us 
congé ; vacances (1) Je & bé 
donner à qqu'un qqch (3) » + él 
pardon ! (13) lé 
savoir (See 
enseigner à qqu'un qqch{i) 0 JE 
s'instruire ;: apprendre (1) » x 
science (1) k # de 
selon la volonté (11) ii L 
de Dieu | 
opération (17) ol x &kes 
bientôt a 
titre;adresse (13) Le L Si 
refaire ; recommencer: (5) 2 ski 
rendre : remettre ;: répéter 
s’habituer à..: prendre (15) 555 
l'habitude de... 

habituellement (io as 
luth (9) die 7 5 


bout de bois ; bâton (18) 5lël > 5% 
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À 


aider cool 

demander l'aide de. (5) :, ° Let 

fête (20) Al > Le 
4 

quitter (14) 5 

déjeuner (1) Six 

déjeuner (nom) (2) Gaël z dx 


se laver : faire satoilette (4 |: 


vaincre ; battre Het 
bouillir {17) LÉ RUE 
chanter (4) F- 
chanteur ae z on 
chanson (4) Sl tél 
forêt (18) 7 LU 
CS 
ouverture (masdar de 45 } (11) 23 
quitter (2) e 3,b 
se séparer (2) 5 5 5 
équipe (2) 5 | z à? 
la France (7) LS 
Français (7) Ds G GS 
le français (langue) (7) Li 


préférer (une chose (2) ke » Ji 
à une autre) 


petit-déjeuner (12) 5 sl 
seulement be 
penser à... ; réfléchir à. (1) 5 
comprendre (2) = Los - a 


© 
(5) 2 ni 


trouver laid ou 
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B 


mauvais ; désapprouver 


rencontrer ; affronter 2)o LL 
se rencontrer ; s'affronter (2) Lu 
accueillir ; recevoir  (5)e Ja 
prochain ; qui vient / 6) Jù 


parfois ; 
il arrive que... 


présenter qqch ou 


(12) inaccompli + 5 


(17) sh à ed 


qqu'un à... 

presque 20 
bientôt (14)  » - 
Suggérer ;, proposer  (18)2 7 5 


cachet (médica- (10) Pr ZT PS 
ment) 

endurer ; souffrir b 
raconter qqch à..(19) le Lou _ ai 
passer (du temps) (15) » «La - 25 
juger ; décider (19) 55 «Las - 25 


(10) D» 


affaire (19) LL 7 das 
jamais 7 Ls 
train (5) $h5 x 5 

décoller (6) | 5 


diriger ; conduire (18) » 3515 - 55 
guide ; chef ; général (18) sb z XL 
puissant ; fort (17) cb z &5 
mesurer ; eSSayer (19) » Los PC 
(un vêtement) 


À 
comme si. ; on dirait que... 
avoir l'air (tu as 
l'air... il a l'air) 
faire beaucoup de. ; 


prendre beaucoup de... : 
exagerer 


HAS 
(4 4 is 


Has 


A 


mentir (19) LS - LS 
action de mentir ; 

mensonge n9) Li» LS 
habiller (20) 21260106 


se découvrir : 


être découvert (6) AS 
gâteaux (12) (collectif) {LS 
gâteau (16) ©! x RS 
suffire à... (1) o LUS - is 
Umm Kultüm (v. e! ) (4) 5 à 
parler (7) ÀS 
mot ; parole (1) oz LS 
kilomètre (15) y is 


pour que... ; afin que... (1) S 
sac ; porte-monnaie ; 


bourse (6) SLST x es 


Q 


pour que... ; afin que. 
que (ordre) 
ne. pas(impératif 


(11) J 


(13) 3 


négatif) (13) apocopé + } 
pour que. ne. pas (12) Xe 
litre (15) lg 
brigand ; bandit : 

voleur (18) sd x da 
jeu (1) SU g La 


se retourner ; se tourner (14) =àl 


ramasser (6) hi 
rencontrer (3) o SY 
se rencontrer (2) SX 


B 


rencontre (3) ol z 4 
au revoir 3) li il 
pour que... ne. pas (11) XSQ 
ne... pas (sens passé) (13) 
ne... pas (sens futur) (11) 
aller à. # 

convenir à... (19) + &U : SY 
nuit (9) Ji x 

ê 

cent : centaine (15) 22 a LOU 
semblable à... ; pareil à. (19) J2 
fois (8) Si x 5% 


v. of, (5) Li 
faire semblant 
d'être malade 
maladie 


se toucher : 


(10) 2; 
(10) sl z Dr 


être en contact (19) Le 
v. de (20) js 
v. JS (6) JE 
marche (masdar de +) (5) 4 
passé (3) eb 
v. Ses (8) x 
V. che (20) Lib 
La Mecque, ville d'Arabie (6) i< 
être possible à... He) ss 
empêcher 

qqu'un de... (6) 2 o Lau - au 
souhaiter (10) » 
aller doucement, 

lentement. (15) Ÿ35 
la Mauritanie (17) Lil 
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A 


Mauritanien 
musique 

argent ; bien 

(que l'on possède) 


(17) Be 
(9)(fém.) is 


BIS de 


e 


®: 
descente (masdar deJ;) (5) d, 
attendre (4) 5 
regard (6) Si z 5 
menthe (17) fl 
être utile à. ; 
faire du bien à... (10) o led - a 
dépenser (20) » za 
de monnaie (3) Sa 
cesser ; prendre fin cn) 
feu (fém.) (17) ds # 5Ù 
de feu (15) &,U 
motocyclette ; 
vélomoteur (15) & LU & ls 

À 
le voici (3) # L 
la voici (3) 2 L 
téléphoner à. (13) I Us - cèe 
téléphone (14) 


menacer quelqu'un de. (9) > » sis 
offrir ; donner 


en cadeau (7) » gäil 
ainsi ; comme ceci (6) LS 
consommer (15) » AL 
tant mieux pour... (Sites 
préparer (1) Cs 
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B 


se préparer à. 


3 


IDR ee, 
(1) a C>ls 


(3) HET 


falloir 
devoir 
se diriger vers 


un ; seul ; unique ; même (4) il 
dire au revoir à. ; | 

faire ses adieux à... (6) o £53 
derrière (13) «ls 
importer (re 
feuille ; carte (1) sil a S; 
moyen (17) Lis 


recu ; récépissé (13) Slz JL | 


être d'accord 


avec qqu'Un sur. (7)  o ls 
être d'accord; : 
tomber d'accord (7) 55) 
arrêter (9) » Là; 
s'arrêter, s'interrompre (1) 5 
pas même : ni (4) Ys 


accuser quelqu'un de … (19) 5 


, . / Re 
‘réveiller (9) o ol 
se réveiller (10) ba! 


Lexique français-arabe 


Le numéro et la lettre placés en face de del sis mot renvoient à 
une colonne du lexique arabe-français. 


a armoire 170B 
arrêter 176B 
abord (d') 169 A arrêter (s') 176B 
accident 170 A il arrive que 174B 
accompagner 171B assister à 172B 
accord (être d') 176B atteindre 169B 
accuser 176B attendre 176 A 
acheter 172B autobus 170 A 
acheteur 172B autour de 170 A 
achever 169B 
adieu (dire...) 176B 
adresse 173B 
affaire 174B 
affronter 174B 
s'affronter 174B bandit 175 A 
afin que 175 A bâton 172B-173B 
aide (demander de |') 174A battre 174 A 
aider 171B-174A beaucoup 175 A 
aimer 170 A besoin (avoir. de) 170B 
ainsi 176 A beurre 171B 
air (avoir |) 174B bicyclette 170B 
ajouter 171B bien 170B-176A 
alléger 170B bien (faire du...) 176 A 
aller à... 175B bien fait 170 À 
aller (s'en) 172B bien plus 169 A 
améliorer (8) 170 A bien savoir 170 A 
ami 172B bientôt 173B-174B 
amitié 172B billet 171A 
amuser 172A bol 172B 
amuser (S') 172 A bon 170 A 
appeler 171A bouillir 174 A 
appétit 172B bourse 175 A 
apprendre 170A-173B Bou Saäda 169 A - 172 A 
arabe (|) 173B bousculer (se) 171B 
argent 176 A bout de bois 173B 
arithmétique 170 A brigand 175 A 
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C 


cachet (médicament) 
cadeau (donner en...) 
cadre 

caillou 

calcul 

calculer 

camp 

canne 

car 

carte 

cause 

ceci (comme...) 
cent 

centaine 
centime 

cercle 

cesser 
c'est-à-dire 
Changer 
chanson 
chanter 
chanteur 
chauffer (faire...) 
chef 

chemin 
chercher 
choisir 

ciel 

cinéma 
Cinquante 

clair 

client 

comme si 
comprendre 
compte 
compter 
conduire 
confiture 
congé 
consentant 
consentir 
consoler 
consommer 
contact (être en...) 
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169 A - 


174B 
176 A 
169 À 
170 A 
170 A 
170A 
173B 
173B 
170 A 
176B 
171B 
176 A 
175B 
175B 
172A 
171A 
176 A 
169 À 
169 A 
174A 
174A 
174 À 
171B 
174B 
173 A 
173 A 
170B 
172A 
172A 
170B 
172B 
172B 
174B 
174A 
170 A 
170 À 
174B 
173B 
173B 
171A 
171A 
172A 
176 À 
175B 


content 
convenir 
convoquer 


corps 


Corriger 
costume 
courrier 


croire 


cultiver 


danger 

dattes 

décider 
décoller 
découvert (être...) 
découvrir (se...) 
déjeuner 
demander 
démarrer 
départ 
dépenser 
dernier 
derrière 
désapprouver 
descente 


désir 


deuxième 
devenir 
devenir noir 
devoir 


173 A - 


171B- 


selon la volonté de Dieu 


difficile 


dîner 


dirait (on... que...) 
diriger 

diriger (se) 
dispute 

disputer (se...) 
disque 

divertir 

divertir (se...) 
Djeddah 


171B 
75B 
71A 
169 B 
172B 
169 A 
169 À 
173 A 
171B 


170B 
169B 
174B 
174B 
175 A 
175 A 
174 A 
174A 
173 A 
171A 
176B 
169 A 
176B 
174A 
176 A 
172B 
169 B 
172B 
172A 
176B 
173B 
172B 
173B 
174B 
174B 
176B 
172A 
172 A 
169 A 
172A 
172A 
169 B 


donner 

donner en cadeau 
doucement (aller...) 
droit 

durer 


échanger 
écouter 

égal (être... à...) 
égarer (s’...) 
élever (s’..) 
éloigner (s'...) 
empêcher 
encouragement 
encourager 
endurer 
enfourcher 
enregistrer 
enseigner 
ensemble (tous...) 
entre 

entrer (faire...) 
enveloppe 
équipe 
essayer 
essence 

état 

éteindre 

étroit 

étudier 
évènement 
exagérer 
expliquer 


extérieur (à l’. de...) 


facile 


faire beaucoup de... 


} 


173B 
176A 
175B 
170B 
171A 


169 A 
172A 
172A 
173 A 
171 A 
172B 
175B 
172A 
172A 
174B 
171B 
171B 
173B 
170A 
169 B 
170B 
173 A 
174A 
174B 
169 B 
170B 
173 A 
173 A 
170B 
170 A 
175 A 
172B 
170B 


172A 
174B 


faire chauffer 

faire entrer 

faire semblant 
d'être malade 

faire sortir 

faire voir 

falloir 

fatigue 

fatigué 

fatigué (être...) 

fatiguer (se...) 

fête 

feu 

feu (de...) 

feuille 

film 

fin 

fin (prendre...) 

fois 

fondre 

forêt 

fort 

Français 

francais (le...) 

France 

frapper 


garage 
garagiste 
garder 
garder sain et sauf 
gare 

gâteau 
gendarme 
gendarmes 
gendarmerie 
général! 
guéri (être...) 
guérir 
guérison 
guichet 
guide 


171F 
170B 


175B 
170B 
1714 
176B 
169 B 
169 B 
169B 
169 B 
174 À 
176A 
176A 
1/76B 
172B 
169 A 
176 A 
175B 
1/71A 
174 A 
174B 
174A 
174A 
174A 
173 A 


171A 
171A 
170 A 
172A 
1/70 A 
175A 
170B 
171A 
171A 
174B 
172B 
172B 
172B 
172A 
174B 
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habiller 175 À 
habitude 
(prendre l'h.. de.) 173B 
habituellement 173B 
habituer (s’... à...) 173B 
heure 172 A 
hors de 170B 
| 
image 172B 
importer 175B 
impossible 170B 
instruire (s'...) 173B 
interrompre (s'...) 175B 
introduire 170B 
j 
jamais 169 À - 174B 
jaunir 172B 
jeu 175 A 
jouer de 173B 
juger 174B 
jus 173B 
jusqu'à ce que 170 A 
k 
kilomètre 175 A 
Kultüm (Umm...) 175 A 
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| laid (trouver...) 
laver (se...) 
lentement (aller...) 
lieu de repos 
litre 
location (prendre en.) 
louer 
luth 


m 


mais plutôt 

mal (faire du... à...) 

malade (faire semblant 
d'être.) 

maladie 

malgré 

manière 

manteau 

marchander 

marche 

Mauritanie 

Mauritanien 

mauvais (trouver...) 

Mecque (la...) 

membre 

même 

même (pas...) 

menacer 

mensonge 

menthe 

mentir 

mériter 

mesurer 

méthode 

mieux (tant .) 

mille 

minute 

mois 

monnaie (de …) 

montant 

monter 


174A 
174A 
175B 
171B 
175 A 
169 À 
169 A 
112A 


169 A 
173A 


175B 
175B 
171A 
173 A 
173B 
172A 
175B 
175B 
176 À 
174 A 
175B 
173B 
176B 
176B 
176 À 
175 A 
176 A 
175 A 
170 A 
174B 
173 A 
176A 
169 A 
171A 
172B 
176 A 
169 B 


171 A-B 


montre 
montrer 

mot 

moteur 
motocyclette 
moyen 
musique 


ne … pas 
ne. pas (pour que. ) 
ni 

noir 

noir (devenir …) 
noirâtre 

noircir 

nombre: 


(un grand … de …) 


nombre 
(un petit . de …) 
nourriture 
nuage 
nuire à 
nuit 
nuit (passer la …) 
numéro 


O 
offrir 
oncle maternel 
opération 
ouverture 
p 
page 


170B - 


175 A - 


172A 
171A 
175 À 
170 À 
176 À 
176B 
176 À 


175B 


175A 


176B 
172A 
172A 
172A 
172A 


173B 


169 A 
173 À 
171B 
173 A 
175B 
169B 
171B 


176 A 
170B 
173B 
174 À 


172B 


pain 

pâlir 

panne (en …) 
pardon 

pareil à 

parfois 

parler 

partir 

partir en voyage 
parvenir à 

pas même 
passé 

passer (du temps) 
passer la nuit 
pencher (se...) 
pendant que 
penser 
penser à 

percé (être...) 
percer 

perdre (se …) 
petit-déjeuner 
petit-nombre (un … ) 
peu à peu 

photo 

pierre 

plier 

plus (bien …) 
plusieurs 

plutôt (mais … ) 
pneu 

poche 

poisson 
porte-monnaie 
possible (être …) 
posie 

poste de radio 
pour que 

pour que … ne … pas 
poursuivre 
pouvoir 
préférer 
premièrement 
prendre 


prendre beaucoup de. 


170B 
172B 
173B 
173B 
175B 
174B 
175 À 
173 À 
172A 
169 B 
176B 
175B 
174B 
169 B 
170B 
169 B 
173 A 
174A 
169 B 
169 B 
173 A 
174 A 
169 À 
172B 
172B 
170 A 
173 A 
169 À 
173B 
169 À 
169 A 
170A 
172A 
175 A 
175B 
169 A 
171A 
175 A 


175 A-B 


169 B 
173A 
174A 
169 À 
169 A 
174B 
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prendre quelqu'un pour rappeler (se …) i71A 


(ou cornme)… 169 A rapporter 171A 
préparer 176 À récépissé 176B 
préparer (se...) 176B recevoir 174B 
présenter 174B recommander 171B 
presque 174B recommencer 173B 
pressé 173 A récompense 169 A 
presser (se …) 1718 réconcilier (se …) 172B 
prétendre 171 À reconnaître 173B 
problème 172B recu 176B 
prochain 174B refaire 173B 
produire (se …) 170 A réfléchir 174 A 
promener (se …) 170 A refuser 169 À 
proposer 174B regard 176 A 
prospérité 170B régime 173B 
protester contre 170 A réjoui 171B 
puissant 174B remettre 173B 
pur 172B rencontre 175B 

rencontrer 174B-175A 

rencontrer (se .) 1/74B-175A 

rendre 171A-173B 

q renseignement 171A 

réparer 172B 

quarante 171A repas 173 A 

quatre-vingts 169B | répéter 173B 

quatre-vingt dix 169 B répondre 170 A 

que 169 À - 175A repos (lieu de …) 171B 

que … ne … pas 175A reposer (Se .…) 171B 

quelques 169 À résoudre 170B 

querelle 179 À ressembler (se …) 172A 

quereller (se ….) 172 A retard (être en …) 169 A 

question 171B retourner (se …) 175 A 

quitter 174A réveiller 176B 

réveiller (se …) 176B 

revoir (au …) 1/76B-175B 

rire 173 A 

risque 170B 

r roue 173 A 

raconter 174B route 173 À 
radio (poste de …) 171A 
ramasser 175 A 
rapide 171B 
rapidement 171B 
rapidité 171B 
rappeler 171A 
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sac 
sain (garder … et sauf) 
salaire 
saluer 
sans 
santé 
satisfait (être … de …) 
sauver 
savoir 
savoir (bien …) 
savoir faire 
science 
selon la volonté 

de Dieu 
semblable à 
semer 
serrer (se … la main) 
seul 
seulement 
situation 
soigner 
soixante 
soixante-dix 
somme 
sortir quelque chose 
sortir (faire …) 
souffrir 
souhaiter 
soustraire 
station 
sucre 
suffire 
suggérer 
suivre (se …) 


tandis que 
tant mieux 
téléphone 

téléphoner 


169 A - 


175 À 
172 À 


169 À- 


172A 
169 À 
172B 
171A 
172A 
173B 
170 À 
170 A 
173B 


173B 
175B 
171B 
172B 
176B 
174 A 
170B 
171A 
171B 
171B 
169 B 
170B 
170B 
174B 
175B 
173 À 
170A 
172A 
175A 
174B 
169 B 


169 B 
176 A 
176 À 
176 À 


terminer 
théière 
ticket 
timbre 
titre 


toilette (faire sa …) 
toucher (se …) 


tour 
tourner 


tourner (se …) 


tous 


tous ensemble 


traduire 
train 
trente 
très 


troué (être …) 


trouer 
trouver laid 


trouver mauvais 


Umm Kultüm 
un 

unique 

utile (être …) 
CUtmân 


vacances 


. vaincre 


valoir 
vélomoteur 


. venir 


vérité 
verser 
vingt 
visite 


vite 


169 A - 


169 B 
169 A 
171A 
173 A 
173B 
174A 
175B 
171ÂÀ 


171A 


175 A 
170 A 
170 À 
169 B 
174B 
169 B 
169 B 
169 B 
169 B 
174A 
174 A 


175 A 
176B 
176B 
176B 
173 A 


173B 
174 A 
172A 
176 A 
170B 
170A 
172B 
173B 
171B 
171B 
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vitesse 171B volonté (selon la. 172B-1738B 


voici 176 A de Dieu) 

Voir 172B vouloir 171B 
voir (faire …) 171A vouloir (ne pas...) 169 A 
voisin 170 A voulue (chose...) 171B 
voler 173 A voyage (partir en ..) 172 A 
voleur 175 A voyager 172A 
volonté 171B 
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Index grammatical 
(Les numéros renvoient aux leçons) 


Adjectifs numéraux cardinaux : 7-8-12-15-19-20- 
- Adjectifs numéraux ordinaux : 8-9-10-14-15- 

- Adjectifs dutype DXxs  :14. 

- Apocopé : 13-14. 


- Emploide à% :12. 


- Exception( Y' ):9. 

- Formes verbales dérivées : 
- 2e forme : 1 - masdar: 
- 3e forme :2 - masdar: 
- 4e forme :3 - masdar: 
- 5e forme : 1 - masdar: 
- 6e forme: 2 - masdar: 
_7e forme: 6 -masdar: 6-7 - participe actif:6 
-8e forme 4. -masdar: 6-7 - PANIERE actif: 7 

-8e forme de ee 
- modifications du :  6- 7. 8. 

- 9° forme :6 - masdar:6 - participe actif : 6. 
- 106 forme :5 - masdar :9 - participe actif : 10. 
- formes dérivées des verbes assimilés : 9. 

- Genre (noms de genre incertain) : 11. 

- Impératif : 15-16. 

- Mots indéclinables : 10. 

- Participes actifs de racines défectueuses : 4 

- Passif : 17-18. 
- participes passifs : 17-18-19- 


- Pluriel interne : type Jai : 19. 

- Pluriels quadrisyllabiques de racines défectueuses : 4. 
- Souhait : 10-11. 

- Subjonctif : 11-12. 

- Subordination (le wâw de … ): 1. 

- Verbes à la fois concaves et défectueux : 13. 

- Verbes d'état : 3-10- 

- Verbes quadrilitères : 7. 


-8- 
-10 - participe actif : 5. 
-7 - participe actif :3. 


œ œ© EN N 
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